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TRAGEDIA . 


COSDROAS  Y  SIROE. 


EN  TRES  ACTOS. 


CORREGIDA  T  ENMENDADA  EN  ESTA  SEGUNDA  IMPRESION, 


ACTORES.  • 

Siroe, primogénito  dePersia,  amante  ^  Emir  a  ,  en  trage  de  hombre  ,  con 

nombre,  de  Idaspes. 


de  Emir  a. 


Me  darse,  Principe  segundo  de  Persia . 
¡Arase  ,  hermano  de  Loadice . 

•  Cosdrcas  ,  Rey  de  Persia  ,  Barba . 

I  Ascenio  ,  cabeza  del  pueblo  ,  Barba . 
;  Elisio  ,  amigo  de  Medarse . 

-  Respuesta &  criado  de  Siroe . 


Eaodice  ,  querida  del  Rey . 
Preguntaren  trage  de  hombre ,  criado 
de  Emir  a. 

Damas  de  Eaodice . 

Comparsa  de  guardias  Persianas . 
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ACTO  I. 

Templo  del  Sol  y  fobre  cuyo  pedeflral  o 
tren  habra  una  copa  dorada  :  4/  lado 
vpuefro  de  la  falida  Trono  elevado  con 
afrento  real  5  mientras  fe  canta 
el  quatro. 

Sale  Emir  a  y  Pregunta  como  efcuchando. 
Mujic.  y  rl  va  el  invencible  Cofdroas 
V  Soberano  Rey  de  Perfía, 
conquifiando  fu  poder, 
dominando  fus  vanderas, 
quantos  laureles  el  Orbe 
en  fus  monarcas  oftenta. 

V 01L  y  Mufic.  Viva,  viva  dichofo, 
felice  venza.  Caxas. 

Emir.  ¡Que  mal  le  fuena  effce  apíauío 
a  un  corazón  que  deíea 
con  lo  contrario  vengar 
a  un  padre  ,  que  á  la  inclemencia 
de  Cofdroas  rindió  el  aliento 
con  fus  dominios  !  O  quieran 
los  Cielos  >  que  una  venganza 
ponga  fin  á  tanca  ofeoía  ! 

¥rcg.  Pues  tienes  mil  ocafignes. 


Llora* 


omite  voces  y  quexas  ; 
dale  donde  no  cojee, 
y  faldrás  de  tantas  penas. 

Señora. 

Emir.  Ten  el  acento  5 

pues  no  ignoras  que  encubierta 
vivo  de  Cofdroas  al  lado, 
y  iolo  Siroe  hay  que  fepa 
que  Emira  foy  ,  y  afi  nunea 
el  defcuido  dé  íbípechas 
de  que  íe  pierda  mi  vida, 
fin  que  vengada  me  vea. 

Vreg.  Es  juítífimo  reparo, 
que  fi  Cofdroas  lo  olfatea, 
eftamos  peor  que  el  ratón, 
á  quien  gato  aftuto  acecha; 
y  afi  ,  Señora,  venganza. 

Emir.  Tan  pronto,  amigo,  has  de  yerl$ 
como  el  dolor  necehta  ; 

Mirando  a  todos  lados . 
y  pues  nadie  verfe  dexa 
en  el  templo  ,  y  es  coftumbre 
que  el  fagrado  licor  beba 
el  Rey  ,  que  en  aquella  copa 
tiene  el  ara  :  ya  fe  apreíla 
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Tragedia . 


!a  planta  para  fu  ruina* 

1 Saca  un  p  omito  ,  y  llega  a  vaciarle  en  la 

copa . 

Treg.  Cómo  *. 

Timir.  Derramando  en  ella 
eíte  tofígo. 
freg.  Efo  íi : 

¿quién  de  efe  licor  les  diera 
a  aquellos  que  nos  engañan 
con  mentirofas  ternezas  ! 

Emir.  Calla ,  pues  ya  la  armonía 
diciendo  otra  vez  fe  acerca.. 

Suenan  infivumentos.  Mientras  fe  vuelve 
¿  repetir  el  quatro  fale  toda  ia  comparfa 
en  buen  orden  ;  Damas ,  las  demas  perfo¬ 
ras  y  Principes ,  fiendo  el  ultimo  el  Rey 
con  Laurel  y  manto  ,  a  quien  acompañan 
todos  hajta  ocupar  el  trono  men¬ 
cionado» 

Mujic.  Viva  el  invencible  Cofdroas  ,  &¡c. 
Rreg.  Grande  cofa  es  uno  fer^ 

entremetido.  a  Rcfpuefta. 

Refp.  Muy  buena  : 
no  fe  carece  de  nada, 
que  oy  el  que  tiene  vergüenza 
tiene  mucho  ;  mas  fe  expone 
a  morirfe  de  mi  feria. 

Rey.  Ya  que  á  villa  de  efe  numen 
tomó  aliento  mi  grandeza, 
reyne  en  el  templo  el  Hiendo, 
y  á  tu  Rey  e  fe  ocha ,  Perfia. 

"Tod.  Ya  Perfia  efcucha  á  fu  Rey. 

Rey.  Ay  Medarfe  !  por  ti  llega 
M  ir  ando  a  Medarfe. 
toda  la  razón  de  un  padre 
á  emprender  una  violencia. 
Gloriofifimcs  vafallos, 
columnas  donde  fe  alienta 
de  mi  poder  y  gobierno 
la  gran  fabrica  opulenta  ; 
mirando  que  he  de  faltaros, 

(  pues  la  vida  es  luz  expueft* 
a  apagarle  á  un  débil  foplo  ) 
ha  difpueílo  mi  grandeza, 
que  antes  que  acabe  ella  llama, 
otra  encendáis  de  ella  mefma. 

Para  cite  fin  ya  fabeis 

que  me  dio  el  Cielo  dos  prendas, 

¿os  hijos  ,  Siroe  y  Medarfe  5 
dos  fon ,  pero  es  cofa  cierta, 


que  uno  folo  el  heredero 
ha  de  fer ,  en  donde  Perita 
mire  que  mientras  yo  vivo, 
a  mi  lado  la  prudencia 
le  va  dando  documentos, 
para  que  diícreto  aprenda 
a  premiar  al  que  le  firvs, 
caíligar  á  quien  le  ofenda. 

A  comunicaros  ello 
vine  al  templo  de  la  excelía 
deidad  del  Sol ;  refpondedme 
íi  es  de  ia  aceptación  vueftra 
mi  intento  ,  para  que  pafe 
un  Rey  ,  que  á  todos  aprecia, 
á  dexares  otro  yo 
quando  yo  á  faltaros  venga. 

Afc.  Yo  por  cabeza'dei  pueblo 
digo,  que  es  prevención  cuerda. 

Señor  ,  y  mas  una  acción, 
que  la  manda  la  prudencia. 

Araf.  Vuefiro  güilo  en  tocto  es  ley  ; 
mas  advertid  que  fe  arriefga 
en  elección  femejante 
mucho  quando  no  fe  acierta; 
y  afí... 

Load.  Ay  Siroe,  quien  te  ama,  ap . 

¿qué  hará  quando  Rey  te  vea  i 

Todos.  Lo  mifmo  decimos  todos. 

Emir.  A  tirano  !  yá  en  vos  dexa 
á  tu  arbitrio  la  elección 
todo  el  pueblo. 

Med.  Oy  me  eleva,  ap. 

la  mucha  pailón  de  un  padre 
al  trono  ,  y  fi  Siroe  llega 
como  heredero  á  eílorbarlo, 
acabará  á  mi  cautela  ; 
pues  es  monítruo  la  ambición. 

Rey.  ¿Qué  decís  los  dos  i 

a  Siroe  y  Medarfe. 

Sir.  Qué  pena  !  ap. 

Med.  Mi  voluntad  ,  gran  Señor, 
es  tu  güilo ,  fi  él  me  eleva, 
obra  iérá  de  tu  mano, 
y  eíloy  pronto  á  obedecerla. 

Sir.  Yo  padre  ,  Señor  y  Dueño, 
nada  digo  ,  fi  te  acuerdas 
que  tu  mayor  hijo  foy  ; 
que  foy  Siroe  ;  y  afi  mueílra 
quien  por  mas  dichofo  eliges, 
que  en  el  trono  te  fuceda. 

En 


Cosdroas  y  Siroe. 


Rey.  En  mi  voluntad  y  amor 
no  hay  en  los  dos  preferencia  s 
á  ti  me  inclina  el  valor  :  a  Sir. 
á  Medarfe  la  obediencia  : 
luego  en  ti  temo  lo  altivo yaSir. 
en  efte  otro  la  tibieza 
de  la  juventud  5  mas  efto 
con  mi  lado  y  lefperiencia 
podrá  tocar  algún  dia 
en  la  linea  mas  perfe&a; 
y  afí ,  en  tanto  que  á  uno  elixo 
(  temiendo  la  civil  guerra, 
que  puede  la  dilación 
hacer  en  los  dos  )  es  fuerza 
que  á  efe  numen  prometáis 
al  que  heredero  fe  vea 
guardarle  fidelidad 
en  todo. 

Sir.  Tirana  eftrelia,  ap. 

que  aun  la  dicha  que  el  nacer 
me  dio ,  tu  me  la  obfcurezcas! 

Rey,  Qué  aguardáis  *  Llegad  al  ara. 

Med.  Ya  reíponde  la  obediencia.  Llega. 
Numen  hermofo ,  alma  de  efte  Cielo, 
iluftracion  de  todos  ,  ó  confuelo 
de  quanta  pluma  oftenta  tu  hermofiira  5 
llega  Medarfe  :  yá  poftrado  jura 
fer  en  todo  obediente  al  elexido  ; 
y  íi  el  voto  quebranta  prometido, 
haz  que  á  fu  fana  fiera 
fu  vida  acabe  un  rayo  de  la  esfera. 

"Rey.  ¿En  que  te  detienes,  Siroe  \ 

Sir.  ¿Que  llegue  ,  Señor ,  me  ordenas 

Rey  Es  á  evitar  las  diícordias. 

Sir.  Yo  dsgo  que  es  á  tenerlas, 
pues  de  involuntaria  acción 
el  que  refulten  es  fuerza. 

Rey .  Obedece  ,  y  no  repliques. 

Sir.  No  acierto  por  mas  que  quiera. 

Rey.  Jura,  y  no  enojes  mi  voz.  con  enter . 

Sir.  No  fe  enoje  tu  grandeza; 
que  es  impoíible  el  hacerlo. 

Rey.  ¿Qué  razón  de  ello  te  alexaí 

Sir.  La  que  con  nacer  primero 
me  franqueó  naturaleza. 

Rey.  Efa  aun  no  te  la  he  quitado, 
pues  la  elección  no  eftá  hecha. 

Sir.  El  difpurarme  la  dicha 
es  dudar  el  merecerla. 

¿Cómo  quieres  que  yo  jure 


utia  cofa  tan  violenta  ? 

¿Qué  razón  hay  en  Medarfe 
para  que  necio  pretenda 
el  laurel  £  Tu  primogénito 
no  fabe  que  foy  la  Perfia  *. 

Pues  íl  efto  es  afi  ,  ¿porque 
el  natural  orden  fuerza 
tu  Mageftad  á  romper  i 
Y  aparte  de  efta  certeza 
mientras  él  á  vueftro  lado 
lograba  quietud  ,  ¿no  era 
efte  brazo  en  la  campaña 
quien  á  pefar  de  la  eftrella 
de  inumerables  laureles 
honró  vueftras  plantas  régias  { 

¿Y  defpues  de  eftos  afanes 
queréis  ,  Señor  ,  que  conceda 
la  fuerte  mérito  tanto  ? 

No  ,  gran  Rey  ,  no  el  fiel  fe  tuerza 
de  la  finrazon  al  lado  «M 
y  pues  fibeis... 

Rey.  Cefa ,  cefa, 

que  aunque  nada  á  ignorar  llegue* 
también  sé  que  tu  imprudencia 
tuvo  amor  á  mi  enemiga 
hija  de  Advite  ,  y  que  mientras 
yo  de  fu  padre  triunfaba, 
la  íibrafte  que  íé  viera 
padeciendo  en  mi  poder. 

Emir.  Yo  premiaré  tu  fineza,  ap* 

Sir .  No  es  delito  una  piedad. 

Rey.  Amor  lo  fué  ,  y  confidera 
que  aun  ya  pafado  el  delito 
á  nuevas  iras  me  alienta. 

Sir.  lío  ya  pafa  k  rencor. 

Dice  efte  verfo  Siroe  con  altivez  y  el  Rey 
fe  levanta  con  enojo,  y  baxa  del  trot¡Q% 

Rey.  Y  tu  voz  á  de  facen  ta, 
y  aun  de  ia  imaginación 
la  arrancara  fi  pudiera. 

Sir.  Arrancadla  ,  aniquilad 
mí  vida  ;  la  faña  ciega 
defcomponga  por  Medarfe 
la  natural  preheminsncia. 

Ciña  él  el  laurel  augufto, 
que  á  mi  el  confuelo  me  queda 
de  que  la  razón  me  fobra, 
aunque  ei  mérito  me  niega. 

Rey. Tu  ,  Siroe ,  ¿tan  atrevido 
con  tu  padre  ( 

A  2  Se- 


Sir.  Señor ,  templa 
el  enojo  ,  que  á  efe  nombre 
aun  aliento  no  me  queda 
para  poder  refpirar. 

Perdona,  Señor,  fi  fuerza 
de  razón  me  ha  defcompueílo 
con  cu  amor. 

Rey.  ¿Cómo  cautelas 
con  un  refpeto  fingido 
altivez  ,  é  inobediencia  { 

Sir.  Triunfa,  Señor,  de  mi  vida, 
y  no  te  enojes. 
fríed.  No  pueda 

el  hacerme  á  mi  dichofo, 
turbar  la  quietud. 

% oad.  Dad  treguas 
á  que  Siroe  reflexione 
obediente  ,  y  con  prudencia 
lo  mejor  en  vueftro  agrado  ; 
no  dudando  fu  fineza 
dicha  tan  indifpucable  ; 
todo  ,  grande  Cofdroas  ,  ceda; 
en  paz  y  quietud  corone 
la  oliva  las  Genes  regias 
de  un  Principe  y  un  Monarca  ; 
eflo  pide  mi  fineza. 

Hey.  ¿Efo  ,  Laodice  querida, 
foiicitas  ? 

Load.  Efo  os  ruega, 

quien  merece  vueílro  agrado. 

T odor.  Todo  el  pueblo  fe  interefa 
en  lo  mifmo. 

Refp.  Yo  también. 

Rey.  Pues  ya  ,  Siroe,  toda  quexa 
cela  en  mí  ;  pero  te  advierto 
{  como  quien  tu  bien  defea) 
que  tu  dicha  eflá  en  mi  mano, 
y  pende  de  tu  obediencia. 

&mir.  Y  por  que  tu  Mageílad 
(  en  venganza  )  dé  mas  mueítras 
de  benignidad  ,  la  copa 
dedicada  á  tu  grandeza, 

(  en  feñal  que  fatisfecho 
de  todo  el  pueblo  te  mueílras  ) 
Trae  Emir  a.  ¡a  copa  y  y  la  toma  el 
certífiquelo  con  Siroe 
bebiendo  fu  licor. 

Rey.  Llega, 

Idafpes ,  que  yo  afi  quiero 
quitar  fofpechofas  nieblas. 


[  Tragedia . 

Emir.  Ya  va  a  triunfar  un  rigor.  ap. 
Al  beber  fe  fufpcnde  ,  y  Emir a  hace  ef» 
tremo s  de  rabia. 

Rey .  Ya  mi  gratitud  la  llega 
al  labio  para...  mas  no, 
pafe  á  mayor  la  fineza. 

Emir.  ¿De  qué  modo  ,  gran  Señor  i 
M  Me  Jira  Siroe  placer  ,  y  Emir  a  queda 
temblando  al  oirlo. 

Rey.  Permitiendo  por  inmenfa 
gracia  que  la  beba  Siroe  : 
mira  G  es  poca  la  oferta. 

Emir.  Terrible  lance  !  Señor, 
advertid  que  efa  grandeza 
es  muy  agena  de  Siroe, 

Emir.  Mal,  Idafpes  ,  lo  contemplas  $ 
que  á  honras  de  un  padre  y  un  Rey 
poco  fino  es  quien  fe  niega  : 

'A  Emir  a:  y  ella  como  turbada  y  temblando . 

llega ,  Idafpes. 

Rey.  Nada  dudes, 

yo  lo  quiero  ;  ¿de  qué  tiemblas  i 
Emir.  De  que  con  tanto  favor 
premiéis  una  inobediencia  ; 
folo  á  vos  es  refervado. 

Rey.  Mi  güilo  fe  lo  difpenfa. 

Sir.  No  me  eílorbes  tal  favor. 

Rey.  Haz  lo  que  mi  voz  ordena. 

Emir.  iQjuién,  Cielos,  fe  ILegó  á  ver  ap. 
en  ral  lance  ,  pues  es  fuerza 
que  fin  triunfar  de  un  tirano 
al  que  me  idolatra  pierda  ! 

Rey.  Idafpes ,  tu  ellas  turbado: 
obedtée. 

Emir.  Confidera... 

Rey.  Ya  es  fofpecha  la  porfia. 

Emir.  Tu  ,  Príncipe,  lo  defeas 
Sir.  ¿Quién  fe  negará  á  tal  honra. 

Emir.  ¿Y  has  de  beberlo  i 
Sir.  De  fea 

mi  gratitud  por  inflantes 
agarrador  los  dos  de  la  copa» 
el  licor  ;  la  copa  fuelta. 

Emir.  Efo  eliges  ? 

Rey.  Sir.  Es  ventura. 

De  x  aje  La  a  Siroe  ,  y  al  oir  lo  que  le  dice 
aparte  Je  queda  fufpenfo  y  temblando. 
Emir.  Tomtla  ,  pues  ,  (  no  te  atrevas 
á  guílarlo  ,  que  un  veneno 
es  fu  licor  )  ya  fe  queda 

en 


Cosdroas 

en  tu  real  mano  el  favor ; 
obedece. 

S ir.  Clara  esfera  !  ap. 

¿quando  al  umbral  de  la  dicha 
no  eftá  para  mi  la  pena  ? 

Eílatua  yerta  he  quedado. 

Rejy.  Ea  ,  Siroe,  ya  doy  mueleras 
de  lo  que  no  imaginabas  : 

,gufta  el  licor  ,  qua  referva 
folo  el  ara  para  mi. 

5 ir.  Ay  Emira  !  tu  cautela  ap. 
por  triunfar  de  una  venganza, 
pone  á  morir  mi  inocencia. 

'Emir.  Turbado  y  cobarde  duda  5 
y  yo  al  mirarle  eftoy  yerta, 
no  íe  arroje  á  un  precipicio. 

Rey.  Qué  tienes?  Bebe  y  alienta. 

S ir.  Ya  Señor,  (  fuerza  es  morir  ) 

En  acción  de  ir  a  beber  temblando. 
a  guítar  mi  labio  llega 
tu  favor  ;  ya  reíignado 
foiamente  en  tu  obediencia 
Ai  beber ,  de  xa  caer  la  copa  al  fttelo  • 
lo  bebo. 

Emir.  Oh  Diofes  !  ap . 

Rey»  ¡Qué  has  hecho  ! 

Str.  Mirar  tan  grande  fineza 
agena  de  mi ,  y  turbado 
el  animo  al  pofeerla, 
malograr  una  ventura. 

Señor ,  por  no  merecería. 

Rey.  Cita  bien  :  mas  obediente 
Con  entereza. 
que  no  fino  te  quifiera 
un  padre  ,  que  demafias 
cuerdamente  íe  tolera  $ 
y  dexando  por  ahora 
la  real  elección  fufpenfa  5 
difcurre  (  como  ya  dixe  ) 
que  un  juramento  te  empeña, 
un  Rey  y  un  padre  ;  y  íi  oy 
íé  valió  de  la  prudencia, 
es  poíible  que  mañana 
fe  olvide  de  la  clemencia. 

Vanfe  Comparfa  ,  A  rafe  y  Afienio , 

Med.  Con  la  protección  del  Rey- 
no  dudo  fer  Rey  de  Perfia  ; 
y  fi  mi  hermano  es  eítorbo, 
viva  mi  ambición  y  él  muera. 

V  afe  y  Eli  fio. 


y  Siroe. 

Load.  Av ,  Siroe  ,  quien  te  idolatra 
como  íentirá  tu  ofenfa  ! 

Y  aíi  tu  gran  corazón 
no  defmaye  ,  que  fi  oi  fiera 
te  deícompone  la  fuerte, 
yo  haré ,  pues  el  Rey  me  aprecia, 
que  fe  coronen  tus  llenes 
á  pefar  de  obfcuras  nieblas, 

V afe  y  Damas . 

Sir.  Ay  ,  Emira  5  tu  me  has  muerro !  ap. 

Emir.  Calla  ,  ingrato,  no  me  Yeas  ap. 
ni  me  hables  mas  en  tu  vida, 
pues  tu  traidora  clemencia 
me  ha  quitado  el  mayor  triunfo, 
que  el  valor  darme  pudiera.  .Vafe. 

Sir.  Ea  ,  Siroe  ,  la  fortuna 
probar  tu  conftancia  intenta, 
y  aíi  á  prevenir  lealtades, 
contra  ardides  y  cautelas.  Vaf 

Preg.  Amiguiílmo  Señor, 

¿es  hora  ya  de  que  puedan 
hombres  de  nueílro  caraéfcer 
hablar  (. 

Refp.  Juzgo  que  lo  era, 
pero  ufted  fegun  la  traza, 
creo  yo  no  entra  en  la  cuenta 
de  lo  de  hombre. 

Preg.  ¿Porqué  caufa  f 

Refp.  Porque  caufa?  por  diyerfas : 
io  primero  y  principal, 
que  hai  para  que  no  lo  fea, 
es  tener  mui  malas  barbas, 
aunque  las  tiene  mui  buenas. 

Preg.  Que  importa  efa  circunftancia, 
íi  para  el  que  lo  merezca 
tengo  un  valor  de  barbado, 
y  doi  fin  rafa. 

Refp.  Se  aprecia. 

Preg.  Seamos  amigos  ,  y  dexe 

por  ahora  las  limpiezas. 

Refp •  ¿Cómo  es  fu.  nombre  i 

Preg.  Pregunta. 

Refp.  Pues  yo  me  llamo  Refpuefta. 

Preg.  Hemos  de  fer  mui  amigos ; 
toque  efa  mano  derecha. 

Refp.  ¡Qué  mano  tan  de  alfíñique  ' 

Yo  creo  fegun  las  mueítras, 

que  tu  podrás  confolar 

al  que  afligido  fe  ye*.  Vdnfo 


Sa • 
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T  ragedia. 

Salen  :  y  /ale  Emir  a  eomo  fin  hacer  cafo  Emir.  Pues  fabe  (  nadie  nos  oye'j 
de  Siroe^y  él  felicitando  fin  agrado .  -  7 


Sir.  Bella  Emira ,  dueño  mío, 
baila  el  tefon  de  tu  ceño, 
pues  de  tus  agravios  labes 
que  ninguna  culpa  tengo ; 
antes  por  mi  aqui  encubierta, 
á  pefar  de  todo  riefgo, 
vives  gozando  del  Rey 
la  privanza  ;  íl  mi  afe&o 
una  defdicha  eílorbó, 
deuda  fué  de  un  noble  pecho# 

Ea  ,  Señora  ,  mi  bien, 
vuelvan  efos  dos  luceros, 
á  hacer  que  aliente  mi  vida 
antes  que  acabe. 

Emir.  Grofero  Vuelve  con  enojo • 
amante ,  poco  leal, 
pues  vés  que  muere  el  obgeto 
que  adoras  ,  ¿reliando  en  ti 
lo  eficaz  de  fu  remedio, 
poco  fino  le  reufas 
6  le  niegas  defatento  : 
quitare  de  mi  prefencia, 
d  yo  lo  haré ;  no  un  afeito 

Hace  que  fe  va  y  él  la  detiene # 
nos  arroje  al  precipicio 
de  poder  ambos  perdernos. 

Sir.  Suípende  ,  Emira  ,  las  plantas. 

Emir.  Efo  quieres  i  Hinca  una  rodilla . 

Sir.  Efo  ruego 

á  tu  difcrecion  pofirado. 

Emir.  Si  lo  haré  ,  fi  mas  atento 
haces  por  mi  una  fineza, 
que  te  haga  en  mi  amor  efe&o. 

Sir.  ¿Qué  puede  eftar  en  mi  mano, 
que  le  niegue  yo  á  tu  cielo  *. 

Pide  fin  limitación, 
que  a  fervirte  foio  anhelo. 

Emir.  A  lo  que  yo  te  pregunte 
veme  Siroe  refpondiendo  : 

¿no  te  difputa  tu  padre 
el  laurel  ? 

Sir.  No  hai  duda  en  ello. 

Emir.  ¿No  fué  Ccfdroas  quien  quitó 
al  mió  la  vida  y  Reino  ? 

Sir .  Bien  tu  fuerte  lo  publica. 

Mirando  a  todas  partes  con  vou  baxa. 

Emir.  ¿Y  me  amas  confiante  ? 

Sir .  Es  cierto. 


que  en  tu  mano  ella  el  remedio 
de  defagravios  tan  grandes, 
fi  me  ocorgas  lo  que  quiero. 

Sir.  Pues  acaba ,  di  que  pides  i 

Emir.  Un  golpe,  para  ir  haciendo 
á  la  impiedad  del  rigor, 
facrificío  de  un  aliento. 

Extremóse  fe  Siroe  quedando  temblado, 

Sir.  Contra  quien  ? 

Emir.  Contra  tu  padre  : 
te  extremeces  <  Ahora  entiendo 
o  que  te  falta  el  valor, 
ó  vuelves  á  fer  grofero  ; 
no  te  acobarde  el  peligro  ; 
á  tu  favor  eftá  el  pueblo  ; 
logre  una  acción  á  dos  males, 
dos  juftifimos  remedios  ; 
acaba  ,  ¿á  que  te  refuelves  ? 

Sir.  Apenas  puede  el  acento 
articular  las  palabras  : 

¿qué  has  dicho,  Emira  ? 

Emir.  Que  quiero 

aun  antes  que  lo  difeurras 
gloriarme  de  que  lo  has  hecho. 

Sir.  Sabes  bien  ,  di,  lo  que  pides? 

¿Qué  bárbaro  el  mas  fangriento 
pufiera  en  execucion 
tan  facrilego  decreto  ? 

No  ,  no  me  mandes  tal  cola, 
porque  antes  eftoi  refuelto 
á  facrificar  la  vida 
y  la  opinión  ,  que  los  Cielos 
me  permitan  tal  arrojo, 
quando  es,  ó  Emira,  mui  cierro, 
que  de  efa  luz  que  pretendes 
apagar  ,  pende  mí  aliento. 

Emir.  También  pende  la  venganza 
de  un  padre  que  lloro  muerto  : 
y  afi  obedece  ,  fi  quieres 
tener  mi  mano  por  premio. 

Sir.  Antes  muera  yo  a  tus  iras  ; 
deilruye  con  efe  acero 
la  rama  mejor  ,  y  quede 
el  principal  tronco  efento. 

Emir.  A  ti  te  debo  las  honras 
que  á  tu  padre  no  merezco, 
y  no  he  de  dar  á  un  amparo, 
lo  que  debo  á  un  defaüento. 

Sir .  ¿Ño  logras  también  fu  agrado  ? 

Co- 
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Emir.  Como  Idafpes  n©  lo  niego  $ 
mas  como  Hmira  ,  fus  iras 
cada  vez  brotan  mas  fuego  ; 
y  afi  ,  Siroe  ,  confidera 
fin  apelación  ni  medio, 
que  fi  tengo  de  íer  tuya 
has  de  obedecerme  ciego. 

Sir.  ¿Y  has  de  tener  ,  di ,  valor 
para  fer  en  tanto  duelo, 
efpofa  de  un  hombre  (ó  Diofes) 
que  cometió  tal  excefo  i 
Emir*  ¿Y  es  menor  mal  (  pues  reparas 
en  eílo  tu  )  fi  apetezco 
dar  la  mano  fin  venganza, 
al  hijo  del  cruel  y  fiero, 
que  manchó  fu  aleve  mano 
con  mi  fangre  i 
S ir.  Y  efe  afe&o 

tan  impio  de  venganza. 


y  Siroe* 

con  efte  puñal  fangríento  le  faea. 
triunfa  de  mi  fer  y  vida. 

Emir*  No  haré ,  pero  el  inílrumento 


¿no  es  amor  al  noble  dueño 


que  te  dio  el  fer  ? 

Emir.  Es  afi. 

S ir.  ¿Pues  debiendo  yo  lo  mefmo 
á  el  obgeto  de  tus  iras, 
quiere  tu  conocimiento 
que  fiendo  iguales  las  caulas, 
fean  contrarios  los  efeótos  ? 

Emir.  El  mió  no  fué  tirano. 

S ir.  Y  aunque  el  mió  llegue  á  ferio 
¿dexará  de  fer  mi  padre 
para  amarle  ? 

Emir .  No  alterquemos, 

Siroe  ,  refuelva  el  valor  ; 
qué  dices  < 

Sir*  Q.ue  no  me  atrevo, 

pues  no  hai  fiera  que  me  eníéñe 
lo  que  sne  aconfejas. 

Emir.  Luego 

mi  agravio  no  te  provoca  ( 

S ir.  El  padre,  Emira,  es  primero* 

Emir.  Efo  dices  i 

Sir.  Es  razón. 

Emir.  No  importa  ,  no  ,  pues  ya  tengo 
quien  lo  executará. 

Sir.  Cómo  < 

Emir*  Dando  mi  mano  por  premio 
al  que  lo  configa. 

Sir.  Tanto 

vale  tu  mano  ?  Mi  ruego 
te  aplaque ,  y  fi  es  que  no  baila 


Se  lo  quita. 


ha  de  fer  mi  venganza. 

Sir.  Mira  >  mi  bien  ,  que  fallezco. 

Emir.  Yo  tu  bien  *.  Aparta  falfo, 
guarda  ya  efos  rendimientos 
para  Laodice. 

Sale  Laodice  .  y  oculta  el  puñal  Emirah 

Sir.  Laodice  < 

Laod .  Dichofa  yo  ,  pues  merezco 
oir  en  tus  labios  mi  nombre. 

Sir.  Solo  me  faltaba  eílo.  ap . 

Emir.  Fuerza  es  el  difimular.  ap* 

Laod.  idafpes,  ¿con  qué  pretexto, 

Siroe  me  nombró  i 

Emir.  Señora, 

aunque  lo  riña  el  refpeto, 
fué  paíion. 

Laod.  ¿Es  verdad  ,  Siroe  ? 

Sir.  iSe  verá  mayor  tormento !  ap* 
pues  en  el  mar  de  las  penas 
en  que  flu&uar  me  veo, 
me  aborrece  la  que  amo, 
y  me  ama  la  que  aborrezco  ! 

Laod.  ¿Callas  y  fufpiras  ?  Dudo 
lo  que  dices. 

Emir.  Eílo  es  cierto; 

por  vos  ,  Señora  ,  fufpira  ; 

¿no  es  verdad,  Principe?  Cielos! 

¿cómo  no  muero  al  volcan 
de  iras,  agravios  y  zelos  ? 

Sir.  ¿Yo  por  ella  *.  a  Emira. 

Emir.  Si ,  alevoío. 

Laod.  Pues  como  calla  ?  aEmira . 

Emir.  Es  efe&o 

tal  vez  ,  de  efiar  yo  delante. 

Sir.  Deme  el  dolor  fufrimiento,  ap. 

Laod.  Idafpes  ,  perfuadele 
pues  te  fia  fus  fecretos, 
que  a  mi  afición  correfponda* 

Emir.  Soi  malo  para  tercero, 
y  mas  con  Siroe  ,  pues  oí 
una  merced  le  he  propueílo 
me  conceda  ,  y  ha  faiido 
negado  mi  pedimento. 

S ir.  El  pretender  impoíibles 
es  ceguedad. 

Emir .  Ah  protervo  !  a  él 

que 
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que  el  impoílble  es  mui  fácil 
fi  tomaras  mi  confejo. 

Laod.  ¿Tan  poco  vales  con  él  i 
Bmir.  Efo  dígatelo  él  mefmo  5 


y  afí  pues  á  dos  amantes 
qualquiera  eftorba  ,  me  quiero 
retirar  ,  que  folo  puede 
fe  declare  ,  pero  temo 
que  no  eftá  para  favores. 

Guárdete  ,  Señora,  el  Cielo. 

Loca  voi  de  amor  y  faña,  ap. 
mas  yo  bufcaré  remedio,  vafe» 

Laod .  Ya  fin  teftigos  eftamos, 
paga  tan  heroico  afeólo  : 
habla  pues. 

‘  ir»  Tu  fiel  pafion 

puede  íer  á  los  dos  riefgo, 
queriéndote  tanto  el  Rey. 

Laod»  ¿Qué  importa  fí  folo  tengo 
toda  mi  atención  en  ti  ? 

Hai  otro  *. 

Sir.  Si :  mas  no  puedo 

detenerme.  Hace  que  fe  va* 

Laod.  Sepa  yo 
qual  puede  fer. 

Sir.  No  ,  no  puedo : 

dexame  partir  ,  Laodice. 

Laod.  Efto  es  quedar  yo  muriendo  5 
no  te  has  de  ir  fín  que  lo  fepa. 

$  ir.  ¿Te  enojarás  ? 

Laod.  ¿Qué  ,  tu  acento 
me  puede  decir  que  fea 
capaz  de  enojo  *.  Di  preílo. 

S;V.  Yo  ,  Laodice  (  pues  lo  quiere  ap* 
apure  todo  el  veneno  ) 
amo  á  otro  deidad  fuprema 
con  tan  excefívo  efmero, 
que  folo  podrá  la  muerte 
‘apagar  tan  dulce  incendio. 

Engañarte  fuera  error  5 
para  olvidarla  no  hai  medio  ; 
yo  no  te  amo  ni  te  he  amado, 
ni  te  amaré ;  y  pues  contemplo 
que  en  iras  te  abrafaras; 
cúlpate  á  ti ,  que  yo  ciego 
no  sé  mas  de  que  ella  felá 
es  la  llama  en  que  me  quemo.  vafe . 

laod.  ¿Qué  efto  efcoche  y  tenga  vida  f 
Aguarda  ,  infame  ,  grofero, 
y  verás  como  en  cenizas 


te  convierte  mi  defprecio. 

¿Yo  agraviada  ?  ¿Yo  ofendida  ? 

Hace  extremos  de  rabia  y  fale  Arafe , 

Araf.  Laodice  ,  hermana ,  qué  es  efto  £ 

Laod.  Un  rayo  ,  un  volcan  ,  ua  etna  s 

loca  eftoi. 

Araf.  Dexa  ya  extremos, 
y  habla  ciar©. 

Laod.  ¿ Eres  mi  hermano? 

Araf.  Bien  lo  declara  el  efe&o. 

Laod.  Pues  fín  que  diga  el  porque 
(  pues  hai  delitos  tan  feos 
que  cuefta  mas  el  decirlos 
que  no  coftó  el  cometerlos,  ) 
parte  pues  al  punto,  Arafe, 
y  donde  le  encuentres  ,  fiero 
quitale  la  vida  á  Siroe. 

Me  dar  fe  ai  baftidor. 

Med.  ¿Qué  efcucho  i 

Araf.  ¿Tiene*  aliento 

para  pronunciar  cal  cofa  ? 

Laod .  No  dudes  ,  mataie  luego* 

Araf.  ¿No  le  amabas  < 

Laod .  Es  verdad  j 

pero  en  efte  inflante  mefmo, 
del  amar  ha  procedido 
tan  grande  aborrecimiento  ¿ 
facrificame  fu  vida ; 
corta  fu  vital  aliento. 

Araf.  Efo  no  :  le  foi  leal, 
é  ignorando  tu  pretexto 
folo  foi  de  mi  cordura  ; 
modera  tu  enojo  necio, 
que  yo  á  la  mefa  del  Rey 
voi  á  afíftir  como  debo,  vafe . 

Laod.  Todos  para  mi  fois  crueles. 

¿No  hai  (  6  criftaiinos  Cielos  ) 
quien  á  mis  pies  facrifique 
la  vida  de  Siroe  ? 

Sale  Med.  Empeño 
es  efe  mío ,  Laodice  : 
dá  treguas ,  y  ten  fílencio; 
que  aunque  dudo  que  te  mueve 
á  efa  folicitud  :  tengo 
envidia  ,  y  aquefta  baila 
para  cumplir  lo  que  ofrezco» 

Laod.  Oafme  efa  palabra  ? 

Med.  Si. 

Laod.  Pues  en  tanto  que  lo  veo  ; 
vamos  venganza  á  pedir 

juf- 
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juíKcia,  a  lo  mas  excelfo 
del  poder.  Ah  ,  Siroe  infiel ! 

Yo  vengaré  mi  defprecio.  V afe» 

Med.  O  ambición  ,  mucho  me  elevas, 
cuidado  con  el  defpeño.  V afe* 

Habitación  real  con  tina  magnifiea  mefa, 
femado  el  Rey  a  ella ,  guardia  repartida 
a  los  lados  i  y  Arafe,  Afccnio  y  Lifio  van 
f acando  la  vianda  firviendo  entre  ellos 
Pregunta  y  Refpuefta  j  dexandofe  ver  en 
el  centro  del  foro  una  cama  o  dormitorio 
real ,  y  cantan  mientras  facan 
la  comida . 

Mufic.  Los  quatro  elementos 
Tributos  ofrezcan 
Al  Rey  foberana 
De  toda  la  Períla. 

Rey .  Soi  Rey  fupremo  ,  rieo  ,  foberano, 
y  no  me  fobra  el  gufto.  Efte  inhumano 
Siroe  en  mi  fentimiento  fe  interefa, 
pues  oy  fe  efcufa  de  ocupar  la  mefa. 
Araf.  ¿Qué  teneis  ,  gran  Señor  í 
Rey.  Males  prolijos, 

no  fairan  penas  al  que  tiene  hijos» 

Sale  Med.  Perdona ,  gran  Señor  >  ü  á  tu 
pr  cencía 

me  conduzco  algo  tarde. 

Rey .  Tu  obediencia 

no  la  ignoro,  Medarfe ;  afi  efe  fiero 
de  tu  hermanólo  hiciera; mas  no  cipero 
verle  enmendado  ;  fíentate. 

Se  fiema  Medarfe ,  y  le  facan  vianda . 
Med.  Efe  amor 

le  excita  ,  padre  amado  ,  á  mas  furor. 
Rey.  Si  él  me  fuera  obediente  como  es  jufi 
to 

le  amara  como  a  ti ,  con  igual  güilo. 
Mufic.  Los  quatro  elementos 
Tributos  ofrezcan 
Al  Rey  foberano 
De  toda  la  Períla. 

Araf.  Ls  copa  ,  gran  Señor. 

Llégala,  témala  el  Rey  y  bebe • 

Rey.  Llégala ,  amigo. 

Tod .  Viva  eterno  tu  nombre. 

Rey *  Si  configo 

eternizar  tan  indita  promefa, 
quien  mas  feliz  que  y  oí  Qiiiiad  la  meía. 
Quitan  prontamente  la  mefa  ,  y  arriman 
un  bufe  tillo  a  donde  fe  re  dina  elKey  a 
dormir* 


y  Siroe .  p 

Dexadme  un  breve  rato  en  las  qukt^ 
des. 

Tod .  Reíponda  la  obediencia.  V dn fe  tod . 
Rej.  }Q,ué  inquietudes 

te  afligen,  corazón  ,  de  pailón  ciego  í 
mas  fepulte  á  lo*  males  el  foílego. 
Duermefe  el  Rey  ,  y  fale  Siroe  como  re- 
giftrand.o  fi  le  ven  con  temor ,  y  un 
papel  en  la  mano* 

S ir.  Pues  el  Rey  en  el  foílego 
fe  mira ,  me  determino 
(  callando  quien  puede  fcc 
dueño  de  tanto  delito  ) 
avifarle  como  tiene 
en  fu  aíiííencia  enemigos. 

Efce  papel  fe  lo  díga  ; 

Pone  en  el  bufete  el  papel » 
pues  cuerdamente  advertido 
á  mi  padre  foi  leal, 
y  fin  defcubrir  indicio 
de  quien  puede  fer  el  reo, 
libro  a  Emira.,.  pero  ruido 
de  pafos  juzgo  que  efcucho  ; 

Retir afe  tras  el  oorttnage  de  la  cama ,  yt 
[ale  Emira  como  temerofa . 
íea  aquefta  faia  afilo 
en  tanto  que  pafa  ,  y  pueda 
falir  de  fer  conocido. 

Emir.  Con  la  privanza  que  tengo, 
ninguno  el  pafo  ha  impedido 
á  mi  oíadia.  Mas  ,  Cielos  ! 
que  ocafion  podrá  el  deftino 
•  hallar  mejor  de  venganza  : 

Mira  fi  la  ven,  y  faca  el  puñal  que  quiti 

a  Siroe. 

folo  eílá;  de  mi  caftigo 
el  plazo  ha  llegado  ya  : 
eíle  fiero  bafilifco 
(  que  á  Siroe  quité  )  ha  de  fe* 
quien  logre  fu  precipicio  : 

Mira  fi  la  ven,  y  fe  llega  a  el  Rey,  y  Si* 
roe  ¿a  ve  de  fie  donde  efid  resatado. 
ea  ,  corazón  ,  valor. 

$¿r.  Deidades  ,  qué  es  lo  que  miro ! 

JSo  es  Emira  que  aprefura 
acero  y  planta  (  ó  conflicto  !  ) 
contra  mi  padre  i  ¿Q,ué  haré 
en  tan  notable  peligro, 
pues  pierdo  un  padre  fí  callo, 
y  á  mi  Dama  fi  le  avifo  í 

B  El 


i  o  Tragedia . 

£«z/r.  El  dilatar  mas  la  acción  es  efte  ? 


es  malograr  el  íígilo. 

Vi  a  herirle  y  dice  Siroe  el  medio  verfo 
«Igo  baxo  y  ella  fe  fu f pende  7  y  dexa  caer 
el  puñal  temblando  :  regifira  quien  pudo 
hablar  y  y  fe  retira  hablando  recio , 
y  defpierta  el  Rey  despavorido. 
Recibid ,  o  padre  amado, 
eíla  vida  en  facrificio 
de  la  tuya»  Acabe  aquí 
un  tirano. 

$*V.  Tente  ,  impío. 

% mir.  ¿Qué  vos  heló  mis  acciones  ? 

¡Q.ué  cobarde  es  un  delito  ! 

$$i  me  habrá  vifto  t  Yo  quiero 
retirarme  ,  y  el  indicio 
defmencir.  Rey  ,  que  te  matan.  Vafe. 
Rey.  Cielos  ,  ¿qué  es  efto  que  he  oído  i 
Quien  puede  intentar...  fin  duda 
que  fue  ilufion. 

Mr.  ¡Se  habrá  vifto  *p- 

oía  di  a  fe  melante, 
ni  riefgos  como  los  míos  ! 

Sale  Laodice  como  llorando* 

Laod.  A  tus  pies >  Cofdrcas  heroico, 
venganza  ,  venganza  pido. 

Y  pues  (  ó  Rey  )  tus  favores 
lian  paíade  de  excdivos 
(conmigo  ;  venganza  ,  y  muera 
el  traidor  que  me  ha  ofendido. 

¿Contra  quien  pides  venganza? 
Laod.  Contra  uno  de  tus  dos  hijos. 

Rey.  Medarfe  no  ferá, 

Laod .  Es  cierto, 

Siroe  es  ,  gran  Señor. 

$ir.  '¿Qué  he  oído  f. 
tacd-  Siroe  amenaza  mi  vida, 
porque  amante  no  he  querido 
condefcender  á  fus  ruegos* 

Siroe  fobervio  y  altivo, 
á  fu  hermano  no  ha  un  inflante 
tjue  quifo  matar  5  él  mifmo 
amenaza  tu  real  vida... 

R ey*  Ea  ,  calla  ,  calla..* 

S ir.  ¡O  delirio 

de  muger ,  que  bien  te  vengas  í 
Rey.  Que  por  los  Cielos  divinos 
que  ha  de  ver,..  ¿Mas  qué  papel 
Repar*  en  el  papel  y>  le  abre ,  y  lee 

para  si. 


Laod.  De  vos  confío, 
que  de  un  enemigo  real, 
libréis  el  íbííego  mió. 

Rey.  Fiera  traición  ,  gran  maldad  ! 

Dexa  de  leer. 

Laod.  ¿Qué  teneis  ,  Señor  ; 

Ro.  Yo  mifmo 

Lev  anta  fe  ,  y  falen  todos  menos  Emird. 
dudo  lo  que  tengo.  Guardias, 

Soldados  ,  ¿quién  ha  podido 
entrar  aqui  ? 

A raf.  Gran  Señor, 

ninguno  que  haya  podido 
alterar  tu  real  foíiego. 

Tcd.  ¿Qué  podrá  haber  fucedido  ? 

Med.  ¿Qué  teneií  ,  Señor  i 

Rey.  Oíd 

de  vueítro  Rey  el  peligro. 

Lee .  Ccfdroas ,  quien  mas  aprecias  para 
amigo 

amenaza  tu  vida  $  y  enemigo 
intenta  darte  muerte  eítimulado 
de  un  agravio  y  rencor  ;  vive  avilado 
apartando  de  ti  con  tal  venganza, 
aquellos  que  mas  logran  tu  privanza. 

Unos.  Gran  traición  1 

Otros.  Qué  alevoíla  ! 

R ey.  ¿Quién  habrá  fido  el  impf#, 
que  ocultando  el  delinquente 
me  participa  el  aviío  i 
Que  á  mi  lado  eíta  (  me  dice  ) 

Mira  a  todos . 

el  vil  traidor ;  ea  ,  amigos, 
declare  el  que  lo  fupiere 
al  bárbaro  ,  que  atrevido 
intenta  apagar  á  Ferfía 
la  clara  luz  de  fu  olimpo. 

Todos  calíais  i  Tu,  Medaríé, 
fabes  algo  i 

frled.  Padre  mío... 

aproprieme  una  lealtad 
para  mi  enfalce.  ap. 

Agarrafe  de  ¿l  y  llora. 

Rey.  Di ,  hijo, 

confítela  á  tu  trille  padre, 
pues  fe  mira  en  el  confli&o 
de  citar  tal  vez  encargando 
fu  cuílodia  á  fu  enemigo  5 
dir*e  ü  lq  £§bea di* 


íde  quien  e$  el  papel  i 

Med .  Mió. 

$jr.  ¡Habrá  falfedad  mas  grande  ! 

¡Ah  lealtad,  tu  me  has  perdido1. 

Re^.  Pues  como  fi  el  reo  Tabes 
le  callas  f. 

Med.  Padre  querido, 

que  le  perdonéis  os  ruego, 
pues  es... 

R ey.  No  lo  calles  ,  dilo. 

Med .  Señor... 

Rey.  Acaba. 

Med.  Mi  hermano. 

Rey.  Siroe!  Siroe!  ¿Quien  ha  viílo 
mas  barbara  y  cruel  acción 

Load.  Mira,  Señor,  G  ha  mentido 
mi  voz. 

Rey.  Y  di  me  ,  Medarfe, 

(  oh  Cielos  !  )  ¿quién  te  lo  ha  dicho  i 

Med .  El  propio  ,  por  conquiítarme 
para  sí  ;  pero  yo  fino 
os  di  efe  avifo  piadofo  ; 
no  dudéis  fu  contenido# 

Traidor  es  Siroe  ,  Señor. 

Sale  Sir.  Tu  eres  el  traidor  ;  yo  fee  fido 
quien  el  aviio  os  ha  dado. 

Rey.  Calla,  aleve  ,  fementido  $ 
ya  nada  me  efpanta  ,  no, 
pues  que  te  miro  efeondido 
donde  velan  tus  traiciones 
q u&ndo  duermen  mis  íentidos. 

Sir.  Al  descaros  el  papel 
un  acafo  fué  motivo 
de  ocultarme... 

Rí>  Cefa  ,  cefa, 

¿quieres  con  tantos  indicios 
aun  hallar  efugio ,  di  <■ 

Repara  en  el  puñal  que  le  le  cayo  a  Emi- 
r&  :  aléale  ,  y  fe  le  mueftra. 
y  aun  á  mas  p&fan,  pues  miro 
efte  prefagio  que  apoya 
tu  traición  y  mi  peligro. 

Niega  que  es  tuyo  ,  cobarde, 
grabado  tu  nombre. 

S ir.  Es  mió  ; 
pero  yo... 

Rey.  Reprime  el  labio  ; 

que  ya  Laodíce  me  ha  dicho 
quien  eres  ,  é  inobediencias 
lo  han  confirmado  conmigo. 


un  padre  5  vil ,  fementido, 
y  pareciendo  á  mi  acero 
baldón  mancharle  en  ti  :  pido 
que  me  libre  de  un  traidor 
el  mas  leal  vafallo. 

Con  el  acero  defnudo. 

Sale  Emir.  He  oído 

que  te  libren  de  un  traidor  ; 

¿quien  es  ,  gran  Señor  ? 

Rejy.  Un  hijo 

en  quien  cifró  la  crueldad 
Le  da  el  papel  y  lee  para  su 
todo  fu  Imperio  :  lee,  amigo. 

Sir.  Solo  ,  Emira  ,  me  faltaba  ap. 

para  doblar  mi  martirio. 

Emir.  ¡Habrá  mas  grande  maldad,! 

Medarfe  me  dió  el  avifo* 

Sir.  Yo  fui ,  Señor. 

Rey.  Pues  di  el  reo. 

S ir.  En  tan  horrorofo  abifmo. 

Mirando  a  Emira* 
aunque  muera  he  de  callar, 
pero  no  hai  en  mí  delito. 

Rnir.  Convencido  eíhis  de  culpa# 

Sir .  No  digas  tal ,  pues  es  fixOjj 
que  nadie  mejor  que  tu 
fabe  que  fiel  ílempre  he  íldo* 

Emir.  Yo  sé  que  foi  leal. 

Rey.  Aprende 

de  un  hombre  no  conoddd 
lealtad. 

Sir.  No  me  eftrecheis. 

Emir.  Decid  ,  decid  ,  quien  ha  ficto* 
Sir.  Idafpes...  tu*. 

Emir.  Cómo  yo  { 

(  él  me  pierde.  )  Éa  ,  dilo; 
capaz  es.,  ó  grande  Rey- 
de  cargarme  á  mí  el  deliro. 

Rey.  Que  importa ,  £i  yo  sé  bien 
tu  lealtad. 

Sir.  O  mundo  impío, 

¡quantos  engaños  tendrás 
como  el  que  pafa  conmigo  l 
Rey .  ¿Al  fin  de  reo  te  eximes  t 
Sir.  Sino  lo  foi  ,  no  es  precífo  * 

Rey.  ¿No  eíUs  convencido,  aleve, 
con  tan  claíicos  indicios  t 
No  es  de  ferio,  el  efeonderte, 
efte  puñal ,  é  infinitos 

B  2  que 


Cosdvoas  y  Siroe. 

Traidor  ,  traidor  te  declara 


ap. 


12, 

que  callo  ? 

Con  todo  efo, 

yo  sé  que  no  te  he  ofendido  ; 
y  aíl  no  padezca  yo 
yerro  que  no  he  cometido. 

Rejy.  Ella  bienj  hade  raí  guardia. 
Arrodillaft  a  los  pies  del  Rey . 

S/r.  Padre  amado  >  mira  un  hijo, 
parte  de  ele  corazón, 
á  vueílras  plantas. 

Rey.  Amigos,  k  los  Guardas, 
no  perdáis  de  villa  á  Siroe 
mientras  que  prifion  deílino 
a  tan  grande  culpa.  Y  tu  a  Sir. 
toma  de  ellos  dos  arbitrio* 
el  que  mejor  te  parezca, 
como  leal ,  ó  atrevido  : 

©  decir  quien  es  el  reo, 
o  prevenirte  al  caíligo. 

V anje  y  la  guardia  ,  y  levantafe  Siroe . 

Tod.  Gran  lailima  ,  II  es  verdad. 

Afe.  Voi  á  dar  al  pueblo  avifo. 

Laod,  Entre  venganza  y  amor, 

va  mi  pecho  combatido.  Vaf.y  Damas, 

Med .  Yá  ia  fuerte  vá  á  mí  dicha 

facilitando  el  camino.  Vafe. 

Araf.  Soi  de  Siroe  en  todo  trance.  Vafe, 

P reg.  Ven  ,  Rcfpuelb. 

R cfp.  Ya  te  ligo.  Vatife. 

Emir.  Ya  nos  han  dexado  Tolos, 
ruina  vil  de  mis  defíguios, 
yá  te  vés.s. 

Sir.  Emira  ,  calla, 

pues  aE  por  tí  rae  miro. 

Emir.  No  te  vieras  deígraciado, 

Ci  fueras  mas  atrevido. 

Sir.  Bailante  foi  ,  pues  ha  poco 
que  te  eílcri  é  un  precipicio. 

Wmir. ¿Luego  tu  voz  me  apartó 
del  logro  de  mi  caíligo  ? 

$  ir.  ¡Quién  viendo  morir  á  un  padre, 
íio  executára  lo  mifrno  ! 

Punir.  El  que  por  él  lufre  un  yugo, 
y  defea  facudirle. 

Sir.  No  hai  para  un  padre  razón. 

Emir.  Ni  para  un  agravio  olvido. 

Con  noca  de  traidor  quedas, 
infamado  y  abatido. 

Sir.  Qlue  importa  fi  foi  leal, 
a  pefar  de  mi  deftino* 


Tragedia. 

Emr.  Lo  [leal  ignoran  los  mas, 
y  lo  traidor  no  j  y  te  afirmo, 

{í\  tenaz  en  mi  mandato 
proilgues  )  que  el  enemigo 
mayor  deré  contra  ti, 
y  quien  te  dé^nas  martirio. 

Sir.  Traza,  traza  mas  crueldades. 

Emir.  Preven  á  la  lucha  brio. 

Sir.  Yo  moriré  de  leal. 

Emir.  Yo  excitaré  tu  caíligo. 

-  Sir.  Serás  ,  fiera. 

Emir.  Tengo  agravios. 

Sir.  Templa  el  rigor. 

Emir.  No  hai  arbitrio. 

Sir.  Pues  á  fufrir  corazón. 

Emir.  A  lidiar  ,  rencor  impío. 

Sir.  Y  en  tan  deshecha  borrafcs... 

Emir.  Y  en  tan  odioío  delirio... 
los  i.  Lidien  rencor  y  venganza, 
triunfen  conítancia  y  peugro. 

ACTO  II. 

Salen,  capitolio  y  trono  real ,  y  dicen  den¬ 
tro  las  voces  figuienteSy  y  Jalen  Pre¬ 
gunta  y  iLefpuejla. 

Voc .  Mueítre  al  Principe  ei  Rey,  y  en 
voz  altiva 

todo  el  pueblo  le  aclame. 

Tod.  Siroe  viva.  Caxas. 

Preg.eN o  me  dirás  pues  nada  he  penetrado* 
de  efas  voces  ia  caula  :  Mujica. 

&efp.  Alborotado 

ei  pueblo  ,  tan  leal  como  guerrero, 
juzgando  que  tila  Siroe  prilionero, 
al  Rey  piden  le  nauellre,  y  á  efe  efeélo 
(  por  íi  ficafo  atropellan  fu  refpeto  ) 
en  publico  ha  mandado  fe  prefente 
de  Palacio  en  la  plaza  ;  y -de  la  gente 
que  la  ocupa  falió  cía  voz  feíliva, 
que  aclamando  le  dixo... 

Voc,  Siroe  viva.  Caxas. 

Preg.  Con  tan  gran  novedad  ,  dia  es  de 
holgara. 

R efp.  Q.ue  eres  necio  tu  voz  bien  loafe* 
^  SUí*>  .  , 

que  en  tales  novedades  bien  mirado, 
mis  que  holgura  té  logra  lo  apretado. 
Preg.  Vamos  á  ver  la  heroica  bizarría 
co $  que  *1  Principe  Í4le  ,  y  h  alegría 

del 


Cosdróás 

del  pueblo  al  véríe. 

ÍRefp.  Vamos  ,  que  ei  contento 

iacefante  repite  por  el  viento.  V anfe . 
Voc .  Viva  el  Principe  Siroe.  Caxas. 
Defcubrefe  platea  real  de  Palacio  con per f- 
peSliva  de  numsr  o fo  pueblo,  y  varios^  tro¬ 
feos  militares  colocados  en  arqutte  entra,, 
pendo  el  foro  fin  mirador  son  pavelhw 
real)  y  en  él  femados  el  Rey ,  Laodice  y 
Me  dar  fe  •,  en  el  tablado  de  abaxo  ar¬ 
día  reportada >  y  a  los  lados  Emir  a. 
Afrento  y  Lifeo < 

Rey.  Ya  efas  voces 

que  al  ayre  ocupan  vagas  y  veloces* 
dicen  q  llega  en  Siroe  el  cruel  defvclo* 
q  para  mí  inquietud  me  otorgó  el  Cíelo* 
Laod.  Qué  bizarro  que  viene.  ¿Mas  el 
labio  ap. 

fácil  alaba  ai  dueño  de  mi  agravio  i 
Med.  Cada  vos  q  le  enfalza  es  un  defmayo 
á  mi  envidia  fatal  un  trueno,  un  rayos 
y  mas  quando  teílivo  el  alborozo, 
dice  para  mi  pena ,  y  en  fu  gozo... 
Salen  cantando  y  bailando  con  vefttdos  de 
baile  ,  e  infir amentos  de  jubilo  todos  ,  y 
todos  los  que  puedan  ,  y  entre  ellos  los 
Graciofos ,  de  ¡pues  alguna  guardia  en  or¬ 
denanza.  Siroe  a  caballo  ,  bien  adornado 
con  penachos  de  plumas.  Arafe  al  eftrivo 
con  una  ianz^a ,  y  aji  dan  vuelta  al  tabla¬ 
do,  haciendo  Siroe  cortefias  al  pueblo  ,  y 
a  fu  acatamiento  debido  quedandofr 
al  lado  donde  futió  d  caballo. 

Mufic.  Ya,  Perfia ,  á  la  villa 
Tu  Principe  tienes. 

Aplaúdele  ufana 
Con  mil  parabienes. 

Mufc.y  tod.  Viva  Siroe  ,  viva. 

Viva  eternamente. 

Riey.  Grande  pueblo  de  Perfia ,  ya  mi 
anhelo 

á  tu  prefencia  pone  el  que  defvelo 
te  cuefia  tanto  ,  el  que  por  ley  aleve 
aun  mas  afeólo  que  tu  Rey  te  debe  ; 
habla  pues,  Siroe,  y  con  tu  voz  defecha 
de  codo  ei  pueblo  la  fatal  fofpecha. 

Sir.  V&fküos  de  mi  padre  ta»  amantes, 
como  mueftra  efia  acción  y  regocijo, 
en  vueítros  pechos  nobles  y  confiantes, 
dexad  ya  l*s  fofpeehas  q  á  un  fiel  hija 


y  Siroe.  ¡3 

necios  áéuüRuíafóñ  e  igñóía&tes. 

A  voíbtros  las  gracias  os  dirijo, 
en  tanto  q  me  veis  de  un  padre  amado 
aplaudido  ,  querido  y  enfaldado. 

Si  fu  ceno  ó  razo»  me  ha  retirada, 
dueño  es  indifpenfabíe  de  mi  vida ; 
fofpeehas  de  un  filencio  han  motivado 
el  poderme  juzgar  fer  homicida  ; 
pero  aunque  los  indicios  han  caufado 
contra  mi  efiimacion  tan  grande  herida; 
no  teneis  que  temer  mi  mal  prolijo, 
que  no  hai  padre  cruel  con  ningún  hijo. 
Mas  fi  ia  infauíla  fuerte  ocafionaíe 
que  padezca  tormenta  mi  fortuna, 
en  ninguna  ocafion  rueílra  fé  pafe 
a  profanarle  por  razón  alguna  ; 
mi  aliento  pronto  á  lo  que  decretafé 
ella  ,  mas  que  la  fuerte  fea  importuna* 
pues  no  es  mucho  que  dé  fiel  y  huoii? 
liado 

lo  mas  de  todo  á  quien  lo  mas  me  ha 
dado. 

Y  en  fin,  Perfianos  nobles  y  valientes, 
pierdafe  todo  ,  cumplafe  el  precepto 
de  la  fuerte  infeliz  ;  pero  obedientes, 
jamás  al  Rey  faltéis  en  el  refpeto 
mi  mayor  mal  ferá  fi  inobedientes 
ofendéis  fu  perfoaa  ,  y  en  efeófco, 
digan  q  temió  Siroe  aunque  tan  fuerte, 
mas  la  ofenfa  de  un  padre  q  la  muerte. 
Emir.  \  a  h  Siroe,  fementido  é  inhuma-? 
no  ,  ap.  # 

que  tai  lealtad  tributes  á  un  tirano, 
y  á  quien  abre  armiño  á  tu  ventura 
no  obedezca  ta  pérfida  locura  ! 

R ey.  jCómo  encubre  fu  a'evepenfamíento, 
fu  traición  fiera  ,  fu  fatal  intento  ! 
¿Quiere  el  pueblo  otra  cofa;  Si  hai  agra¬ 
vio 

contra  mi  Mageílad  ,  rompa  fu  labio. 
Araf.  Nunca  el  pueblo,  Seóor,  a  tu  refpeto 
faltó  ni  faltará  ,  folo  fu  afe&o 
perfusdíros  intenta  en  tal  confii&o, 
que  en  el  Príncipe  Siroe  no  hai  delito# 
Rry.  No  digo  que  le  haya  ,  pero  veo 
que  dudas  y  evidencias  le  hacen  reo. 
A  fe.  Tal  vez  mala  intención  ha  motivado 
conducir  á  morir  al  no  culpado. 

Araf.  Siempre  á  vueftpo  precepto  fue  obe* 
diente 

el 


14  Tragedia. 

el  Principe,  Señor. 


Rej?.  Yo  deiinquente 
íe  he  llegado  á  mirar. 

Araf  No  sé  que  diga, 

mas  ved  que  el  pueblo  dice... 

JD ent.  Siroe  viva. 

Rr>’.  Pues  el  pueblo  lo  come  como  quie¬ 
ra,  Lev  an  té-fe. 

que  fino  dice  el  reo  ,  y  en  la  fiera 
tenacidad  de  fu  Hiendo  figae  : 
fuerza  fiera  que  mi  rigor  cafUgue, 
no  á  un  Principe  que  amais ,  y  os  es 
tan  grato, 

Uno  e«  á  un  hijo  pérfido  é  ingrato. 

Sir.  Bfio  no ,  padre  mío  ,  no  tu  labio 
pronuncie  nombre  de  tan  fiero  agravio, 
que  en  tan  terrible  afán  y  trille  fuerte, 
mas  efia  voz  me  afiufla  que  la  muerte. 

Réj.  Definiente  indicios  ,  di  quien  es  el 
reo, 

y  de  ti  apartarás  horror  tan  feo. 

Yo  me  miro  ofendido ,  tu  indiciado 
de  culpa*  muchas}  el  pueblo  interefiado 
por  ti ;  y  para  quitar  alteraciones 
determina  aclarar  la*  confafiones 
<|  yo  padezco  ,  pues  fi  no  halla*  modoa 
con  que  me  fiatisfagas  5  aunque  todo* 
por  ti  fie  conjurafen  (  de  ira  muero  !  > 
no  he  de  fier  padre  ,  fino  Juez  fie  vero# 
A  Siroe  retirad*  V  a  fe* 

%&ed.y  Load.  Sienta  baldones 

ia'cauíá  aleve  de  mis  confafiones.  Vanf 

3£mr.  Si  me  hubieras  (ó  infiel  $  a  mi  creí¬ 
do, 

no  te  vieras  de  un  podre  afi  oprimidos. 

Tod.  Nueftio  Principe  viva. 

Sir.  Vafallos  leales, 

aunque  veis  q  me  cercan  tantos  males, 
a  nada  pafie,  no  ,  vaeflra  impaciencia, 
el  Cielo  volverá  por  la  inocencia. 

rAraf  Si  volverá  ,  Perfianos  valerofios, 
y  en  tanto  decid  todos  jubiiofos... 

Mufic.  y  tod.  Ya,  Perfia,  á  la  vifta 
Tu  Principe  tienes. 

Aplaúdele  ufana 
Con  mil  parabienes. 

Voc*  Viva  Siroe  ,  viva. 

Viva  eternamente. 

Vanfe  todos  ínterin  el  quiltro  ,  de  la  mfa 
ñera  que  falte  roto ,  y  fule  Emir  a* 


Emir .  Entre  el  duro  laberinto 
de  amante  ,  riefgo  y  ofenfia, 
efba  el  fiel  de  la  razón 
fin  fiaber  adonde  tuerza. 

Yo  intentando  una  venganza  ; 

Siroe  (  ah  vil !  )  defvaneceria, 

e  inílando  mi  obflínacíon 

ai  logro  ;  fu  piedad  fiera 

ha  defeubierto  el  delito, 

callando  quien  le  cometa  : 

pero  ha  fido  de  tal  modo, 

y  el  lance  eílá  de  manera, 

que  hade  padecer  fin  culpa, 

o  ha  de  exponer  á  que  fea 

el  blanco  yo  de  las  iras 

de  Cofidrcas.  Ah  infiel  ,  no  hubieras 

muerto  de  atrevida  ,  y  no 

de  infelice  !  Tan  refiuelta 

me  tiene  mi  obíllnacion, 

que  antes  que  mi  vida  pueda 

(  fi  declara  mi  delito  ) 

fier  defipojo  de  la  fiera 

indignación  del  R.ey ;  tengo 

de  quitármela  yo  mefiraa 

fiacrifícando  mis  iras  faca  el  acem 

eíle  puñal. 

Bale  Sir .  Tente  ,  efipera  ; 

¿qué  vas  á  hacer,  bella  Rmira  ? 

¿No  adviertes  ,  no  confideras 
que  r\o  puedo  yo  vivir 
muriendo  tu  ?  ¿Qué  te  empeña 
á  tal  arrojo  i 
Emir*  Ea ,  aparta, 

enga&ofo  ,  bsfia  y  piedra 
fundamental  de  mirar 
mi  vida  y  tu  vida  expueílas 
fin  el  logro  del  delito 
á  haber  de  fiufrlr  la  pena  ; 
quítateme  de  delante  Hace  que  fe  va* 
Sir.  Bien  mío  ,  adorada  prenda. 

Emir.  Di  mí  mal ,  di  mi  tormento, 
en  tanto  que  fatisfecha 
no  me  dexas  de  un  agravio. 

Sir.  ¿Qué  a*m  mirándome  afi  tengas 
tan  impio  corazón  ? 

¿No  me  bada ,  di ,  que  muera 

por  librarte  á  ti  ,  fino 

que  mas  á  afligirme  vengas? 

Emir.  No  era  mucho  que  lo  hiciefie  5 
pero  qu^ndo  confideras 

que 


Lcsaroas  y 


todos  oigañ  ,  iodos  íepafl. 


J*í 


cjue  te  agravio  ,  tolo  afpiro, 
de  tu  padre  centinela, 
á  ir  conquiílando  fu  gracia, 
porque  tu  perdón  conceda. 

S/r.  ¡Quanto  me  prenda  el  favor! 
Pero  haz  mayor  la  fineza. 

E mir.  ¿De  qué  modo  ? 

S ir.  Perdonando 
á  mi  padre. 

Emir.  Ten  la  lengua, 

que  en  pretendiendo  tal  cofa, 

Tolo  foi  yo  de  mi  mefma. 

S ir.  Perdona,  Emíra  ,  á  mi  padre, 
y  fi  la  venganza  ciega 
te  precipita  á  un  error, 
pague  yo  por  él ;  penetra 
efte  pecho  todo  atañes, 
con  tu  e  (loque  ;  lkga  ,  llega. 

Emir .  Si  llegara  ,  á  no  mirar 
C  aunque  dice*  que°eíloi  ciega) 
que  folo  me  ofende  Cofdroa* 
y  no  tu.  En  él  oy  contempla 
el  corazón  de  un  tirano, 
y  en  ti  un  amante ;  y  no  fuera 
ni  á  mi,  ni  á  tu  padre  el  triunfo 
de  ninguna  recompenfa  ; 
y  íl  tu  cumples  muriendo, 
yo  matando  ;  y  pues  la  eílrella 
hijos  de  dos  enemigos 
nos  hizo  :  defde  oy  nos  vea 
aborrecernos  ei  mundo  i 
empiece  mi  faña  fiera 
en  ti  á  perfeguir  un  hijo, 
un  tirano  ;  á  Dios  te  queda. 
SiV.  Aguarda  ,  efpera,  mí  bien. 
Emir»  Aquefas  palabras  dexa, 
que  Tolo  tendrá  mi  planta 
todo  lo  que  rigor  fea. 

S ir.  ¿Qué  en  fin  efo  quieres  i 
Emir.  Si. 

Sir.  ¿Y  fí  no  te  pierdo  i 
Emir .  Es  fuerza. 

Sir.  Pues  muera  yo  a  tu  defpecho, 
y  yá  que  mirarme  intenta* 
reo  ,  y  muerto  :  al  Rey  iré 
y  le  diré  que  me  tenga 
por  tirano  ,  por  traidor. 

A  voces  ,  y  ella  le  ftifpende . 
Yo  foi  el  que  folo  alienta 
á  verter  fu  propia  fangre  3 


que  Siroe... 

Emir.  Calla ,  alevofo, 

que  aunque  ce  acufes,  no  llegas 
ni  á  cumplir  con  mi  defeo, 
ní  á  que  calme  la  fbfpecha, 
y  fin  ti  podré  lograr 
mas  fácil  toda  mi  emprefa. 

Sir.  Diré  al  Rey  (  ya  que  á  perderte 
todo  de  una  vez  fe  arrefta  ) 
de  tu  pecho  lo  efeondido, 
de  tu  traición  la  cautela. 

Emir.  Ve  traidor,  qué  te  detiene? 
Declara  quien  foi,  no  tenga* 
temor  5  acufame  ,  vé  5 
o  porque  valor  aprenda* 
de  mi,  yo  bailo  á  decirlo:  a  voe . 
yo  foi  Emíra  ,  yo  Perlas 
foi  el  reo  que  bufcaís  ; 
yo  la  que  intenté  fangrient^ 
matar  al  Rey  ,  no  dudéis, 
yo  lo  foi ,  yo. 

S ir.  No  pretendas 

tu  ruina  ,  muera  yo  ante!  5 
Saca  el  eftoc¡ne . 
toma  mi  eíloque ,  y  fenezca 
un  duelo  de  odio  y  amora 
rinda  la  vida... 

Sale  Laod,  ¿Qué  intentas, 

Siroe  ?  ¿tu  contra  Ida  pe9 

facas  ei  eíloque?  Sepa 

que  es  la  canfa  i  dila  ,  ídaípes. 

Sir.  Ay  mas  males  í 
Emir.  Ay  mas  penas  ! 
fabed... 

S ir.  Qué  la  irá  á  decir  ? 

Emir.  Que  ínterefado  ea  que  atenta 
vueílra  pailón  correfponda 
Siroe  ,  quifo  mi  prudencia 
períuadirie  ,  y  enojado 
á  efa  acción  tan  defateata 
fe  arrojó  ;  y  pues  quizá® 
vueílra  hermofura  alagueña 
logrará  mas  que  no  yo  5 
finalizad  la  contienda, 
que  porfiando  vence  amor, 
y  mas  en  quien  no  hai  firmeza. 
Prevente,  ingrato,  al  rigor  ap. 
de  una  muger  que  va  ciega,  va. 
Laod,  Pincipe  cruel ,  defatento. 
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¿no  te  baíh  ,  di  ,  ía  afrenta 
de  mi  defprecio  ,  lino 
que  tan  atrevido  quieras 
confpirar  contra  el  que  afable 
en  mi  favor  fe  inrerefa  i 
Efa  acción 
Sir.  Deten  la  voz, 
que  el  acafo  en  que  me  encuentras 
es  mui  ageno  de  tí  ; 
y  íl  una  verdad  fué  ofenía 
defeng&ñandote  ,  bien 
Jo  has  vengado  ,  haciendo  fiera 
y  engañóla  contra  mí 
venganza  tan  vil ,  que  apenas 
hai  valor  psra  efcucharla  ; 
mira  que  hará  el  padecerla. 

Laod.  Para  muger  ofendida 
todo  es  menos. 

S ir.  Tu  violencia 
forzó  mi  voz  á  decir 
lo  que  tu  furor  lamenta# 

Laod.  E$  que  nunca  imaginé 
que  tan  defatento  fueras. 

3¿r.  ¿Y  era  mejor  engañarte  i 
Laod .  Sí ,  alevofo  ,  mejor  era 
el  que  muriera  engañada 
que  no  afrentada  viviera,  llora . 

Sir.  Laodice  ,  lloras  en  vano, 
y  pues  ya  nada  remedias, 
le  fatisfacion  confuele 
tona  venganza  ,  una  ofenía  $ 
y  á  no  fer  tu  tan  curiofa 
menos  infeliz  te  vieras. 

Voy  á  eferibír  un  papel  Áp» 
á  Emira  por  íi  fe  templa,  vafe* 
Laod.  Bien  lo  lloro  ,  fementido, 
pero  mi  juila  querella 
por  venganza  clamará 
a  ef¿  criílalina  esfera  á 
a  ella  mis  ayea... 

Sale  Med .  Laodice, 

;no  me  dirás  donde  pueda 
(  ya  que  la  funefla  noche 
todo  en  tinieblas  lo  dexa  > 
hallar  á  mi  hermano  *.  Di  ; 
porque  el  alma  no  foíiega 
halla  faciar  con  fu  &ngte 
mi  envidia. 

Laod.  La  planta  apreíla, 
y  lograrás  fin  teíligos 


Tragedia. 

lo  que  tu  impiedad  anhela. 

Ahora  va  foio  a  íu  quarto  $ 
corre  ,  Medarfe  ,  en  él  ceba 
todo  el  volcán  de  tus  iras ; 

Vierte  íu  fangre  perverfa; 
arranca  aquella  alma  infiel, 
aquella  impiedad  proterva 
que  me  ofendió ,  y  como  rayo 
mí  amor  reduxo  á  pavefas. 

Aprefura  ,  pues  ,  la  planta"; 
que  la  efcaía  luz  te  preíla 
alas  para  mis  defeos. 

Med.  SI  haré  ,  que  con  poca  fuerza 
fe  mueve  á  la  execucion 
el  propio  que  la  cRfea  5 
y  para  que  en  todo  el  lance 
oportuno  nos  fuceda, 
y  nadie  de  mi  fofpecbe 
tal  acción  :  á  la  cautela 
apelaré.  Liíio  ,  Üifio  *. 

Sa^e  Lif.  ¿Q,ue  es.  Señor,  lo  q  me  ordenasf 

Med.  Dame  ele  acero,  y  aguarda 
.  á  la  entrada  de  efa  puerta. 

Lif-  ;Qué  intentas  ; 

Med.  Vé  ,  y  obedece. 

Lif  No  replico.  Vafe» 

Med.  Haré  que  tengan 
á  Liíio  por  agrefor, 
añadiendo  á  la  fiereza 
delito  á  deliso. 

Laod.  Parte. 

Med.  Ea  ,  corazón  ,  alienta  ; 
ya  te  obedezco. 

Laod.  Oye ,  oye. 

Med.  ¿Qué  me  mandas  ? 

Laod.  Aun  conferva  ap. 

el  pecho  alguna  piedad, 
pero  también  guarda  ofenfa. 

Med .  ¿Te  fírvo  en  algo  K 

Laod.  En  que  pronto 

la  fangre  de  Siroe  viertas  ; 
abandona  la  piedad. 

Muera  Siroe. 

Med.  Siroe  muera.  Vafe » 

Laod.  Ya  partió  a  la  execucion, 
ya  fu  impiedad  defacenta 
pagará  ;  ya  yo...  quien  es  * 

Sale  R  efp.  Uno  de  los  que  fe  emplean 
folo  en  llevar  y  traer. 

Laod.  Qué  papel  es  efeí  Suelta.  Quitafele» 

pues 
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Rjfp.  XJÍlé  mire  ;  ella  eílá  loca :  Ap. 

pues  con  poquifima  priefa 
me  ha  mandado  Siroe  darle 
a  Idafpe» !  Pobre  Refpueíla ! 

Laod.  No  refpondei  ?  Es  de  Sitoe ! 

Refp.  Si  Señora. 

Load.  ¿A  quien  le  llevas  ? 

¿Si  ferá  á  la  que  motiva  Ap* 

mi  defprecio  i  Mas  la  nema 
le  quitare  ,  y  lo  veré.  Abrale* 

Refp»  Advertid  •«# 

Laod.  Ya  no  hai  que  advierta : 

Lee.  Mi  bien  ,  Señora  ,  olvidad 
vueflroa  agravios  y  quexas, 
que  aunque  fon  muchos  ,  yo  efpefO 
aplacaros  ,  y  no  pueda 
una  ceguera  apartar 
á  quien  os  ama  de  veras. 

Siroe# 

Refp.  Qué  he  efcuchado ,  Cielos? 

Sin  duda  que  galantea 
Siroe  á  Idafpes. 

ÍAod.  Para  quien 

(  di  verdad  )  el  papel  llevas  ? 

Refp.  Pueílo  que  no  importa  nada  Ap* 
va  de  chafco.  ¿Quien  pudiera 
fer  centro  de  fus  caricias 
fino  vos  ? 

Load.  ¿Hablas  de  veras  ? 

¿Para  mi  te  le  dio  ? 

Refp.  Cierto  3 

fi  ella  lo  cree  es  linda  fieíla.  Ap . 

Laod.  Cielos  !  qué  llego  á  efcuchar ! 
fin  duda  que  al  ver  mi  quexa 
quiere  proceder  amante. 

Pues  pague  yo  eíla  fineza 
con  impedir  á  Medarfe 
fu  intento  ;  no  ,  no  cometa 
facrificio  tan  impio. 

Diofes  ,  detened  fu  dieílra.  Váfe • 
Refp.  Digo,  el  papel  :  bueno  va  í 
¿Qué  bolina  ferá  eíla, 
o  papel ?  Efcurro  al  punto, 
que  es  muy  pofible  que  venga 
(  fegun  el  enredo  hecho  ) 
á  pagar  eílo  ,  Refpueíla.  Vafe. 

Def cubre  fe  una  puerta  en  medio  con  poca 
luz, ,  y  fale  Lifio  ,  y  a  fu  tiempo  fe 
ocultará. 

Lif  Mucho  ,  Medarfe  ,  íe  tarda  j 


Siroe . 

mientras  viene ,  ia  grandeza 
que  hai  en  el  quarto  de  Siroe, 
quiero  ver.  Grande  opulencia  ! 

Sale  Med.  No  obílante  la  efeafa  luz 
que  hai  en  todas  ellas  piezas, 
a  la  entrada  de  fu  quarto 
fin  duda  eílá  Siroe  5  vuelta  vafe  Arrim , 
la  efpalda  mas  á  mi  falvo 
fe  facilita  la  emprefa  ; 
ciego  me  arrojo.  Afi  acabe 
quien  es  eílorbo  que  pueda 
ceñirme  el  laurel. 

Saca  el  acero  ,  dale  ,  cae  Life  á  la  parte 

de  afuera. 

Lif  Los  Cielos 

caíliguen  tanta  inclemencia. 

Med.  Ya  triunfé.  ¿Mas  donde  Lifio 
eftará  ?  Pues  con  cautela 
dexandole  aqui ,  es  forzofo 
que  por  el  reo  le  tengan 
quando  acudan.  Lifio  ?  Lifio?  Llámale » 
Ño  parece  5  quede  á  expenfas 
de  la  fuerte  el  lance  ;  y  tu 
gloria  de  mi  acción  ,  ai  queda; 

Tira  al  acero . 

que  ya  de  verte  en  mi  mano 
me  horrorizo.  EncuentrAnfe • 

Sale  L aod.  ¿Quien  creyera  * 

can  gran  mudanza  !  Medarfe, 
y  Siroe  ? 

Med.  Mírale  atenta 

reboleado  entre  fu  íángre. 

L Aod.  ¿Qué  has  hecho  ,  bárbaro  \  Fiera, 
qué  hiciíle  i  ¿Qué  has  cometido  ? 
Antes,  di ,  que  tal  hubieras 
emprendido ,  hermano  cruel, 

¿no  miraras  no  advirtiera» 
acción  tan  defapiadada  ? 

¿Quien  para  que  yo  muriera 
tan  veloz  movió  tu  planta  ? 

Med.  Tú  ,  Laodice ,  y  pues  fe  arrieíga 
mi  vida  en  eílar  squi, 

(  y  no  te  entiendo  )  contempla 
que  fi  yo  he  pueflo  la  acción, 
x  tu  el  mandato 5  y  ferá  fuerza 
que  perezcamos  los  dos, 
fi  es  que  el  íecreto  revelas.  Kafe<. 

L aod.  Perezca  la  que  infeliz 
nació  de  todas  maneras, 
ay  Siroe  ,  ay  mi  bien  ,  ay  dueño  í 

C  Sít~ 
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Sale  Siroe  con  luz,* 

&r.  Laodíce ,  ¿de  qué  te  quexas  *. 

\¿aod.  Sombra  de  efe  elado  bulto,  afuflada, 
animada  eílatua  yerta, 
fi  yo  procuré  tu  muerte... 

Sir.  Qué  dices  *. 

Laod.  Que  no  pretendas 

afligirme  ;  que  harto  el  alma, 
de  tu  fuerte  fe  lamenta  ; 
mas  pues  yo  tengo  la  culpa 
yo  moriré  de  la  pena.  Vafe, 

Sir.  Sin  duda  que  eítá  Laodice 
demente  ,  pues  lo  demueftran 
fus  voces.  Pero  qué  eftoque  repara,* 
es  eíte  ,  y  eftá  en  fangrienta 
purpura  bañado  f.  Ay  trille, 
que  á  mas  pafa  la  funefta 
fuerte  !  Cielos  ,  Liño  muerto 
a  la  entrada  de  la  puerta 
de  mi  quarto  *.  Grave  daño  ! 

Notable  y  grande  tragedia  * 

Corra  la  planta  veloz 
a  dar  á  mi  padre  cuenta. 

Salen  el  Rey ,  y  criados  con  achas* 

R ey.  ¿Donde  tan  de  prifa  vas f. 

Qué  te  turba  £  Qué  te  altera  i 
¿Qué  te  extremece  al  mirarme  f. 

¿Tu  un  eíloque  en  la  derecha 
defnudo  y  enfángrentado  ? 

Qué  hai  en  tu  quarto  que  fea 
capaz...  ¿qué  miro  ,  defdichas  i 
Ya  aleve ,  ya  la  evidencia 
ha  declarado  la  duda. 

Si  ferá  Medarfe  *.  Áh  fiera  ! 

¿Te  has  atrevido  á  verter 
fu  inocente  fangre  *.  Vean, 
aunque  me  mata  el  dolor, 
íl  es  mi  hijo  Medarfe  ;  acerca 
a  los  criados . 

efa  luz  :  Lifío  es !  Oh  Cielos  1 
¿qué  temeridad  tan  ciego 
te  arrojó  á  fer  tan  cruel  i 
Pero  tu  fiera  cautela 
no  a  el  confidente  mató 
fino  á  Medarfe  i  fu  mefma 
efpada  fué  el  inftrumento 
de  maldad  tan  vil  y  fea. 

¿Qué  ocafion  te  dio  *. 

Sir.  Mirad 

que  yo  no  he  podido...» 


Tragedia, 

R ey .  Cefa  $ 

¿aun  re  quieres  difculpar  f 
Niega  tu  delito  ,  niega, 
traidor  ,  homicida  ,  infame. 

Sir.  Sin  duda  que  alguna  effcrella  ap 
contra  mi  fe  ha  conjurado. 

Vuefira  Mageílad  advierta 
que  viniendo  vo... 

¿  Aun  te  atreves 
á  hablar  i 

Sir,  A  mi  quarto..» 

R ey.  Cela, 
traidor. 

Sir.  Sabed  ,  padre  amado... 

R ey.  Nada  hai ,  bárbaro  ,  que  fepa, 
fino  que  eítás  convencido 
de  quantas  culpas  perverf&s 
ha  tenido  la  impiedad, 
el  rencor  y  la  foberbia. 

Sir.  Si ,  padre,  (I  Rey  ,  yo  foí 
(  pues  folo  el  morir  aprecia 
quien  tan  defgraciado  vive  ) 
reo  de  quantas  ofenfas 
me  queráis  hacer  ;  poned 
fin  con  mi  muerte  á  la  inraeník 
multitud  de  atrocidades 
que  tan  fin  caufa  íoípechan. 

Rry.  Si  te  pondré  :  ha  de  la  guardia* 

Sale  Emir  a  y  Soldados • 

So  Id.  Qué  nos  mandas  < 

Sir.  Dura  pena ! 

Rey.  Quitad  á  Siroe  el  eftoque, 
y  efe  acero  que  aun  huméa 
en  la  purpura  inocente 
de  efe  infeliz. 

Sir.  Cruel  fentencia! 

¿Aíi,  Señor  ,  me  defpojas 
de  lo  que  en  lides  diverfas 
te  han  conquiílado  mas  triunfos 
que  aves  efos  vientos  pueblan  * 

Rey.  Efo  fientes  <  Eío  lloras 
Quexate  de  un  alma  fiera, 
que  para  turbar  mi  vida 
folo  impiedades  alients. 

Ea  ,  fin  mirar  quien  es  A  los  Soldados * 
en  dura  prifion  padezca. 

Emir.  ¿Porqué  ,  gran  Señor  ,  va  prefo  ? 
Rey.  Por  tantas  caufas  ,  que  apenas 
para  que  las  fatisfaga 
capaz  caftigo  fe  encuentra.  , 


Vuel- 


*Q 


Cosdroas 

Vuelve  los  ojos*  y  mira 

lo  que  fu  Tana  proterva  le  feñala • 

acaba  de  cometer. 

Al  huir  fue  providencia 
con  el  acero  manchado 
en  fangre  encontrale. 

S ir»  Es  fuerza 

padecer  ,  pero  fin  culpa. 

R ey.  Calla,  pues ;  de  m?  prefencia 
retirad  efe  cadáver, 
que  al  verle  ,  mas  la  impaciencia 
me  eftimula  á  fu  caftigo. 

"Emir.  Abforta  miro  y  fufpenfa  dp» 

ignorando  todo  el  cafo. 

Suípended  ,  Rey,  la  fentencia, 
que  Siroe  no  habrá  quizá 
tal  cometido. 

Rc^.  No  quieras, 

volver  leal ,  por  un  traidor» 

Emir.  Es  que  puede... 

Sir.  No  pretendas 
defender  un  infeliz} 
pues  con  morir  fe  remedia, 
tanta  confuílon  de  males. 

Ré’j.  Si  con  morir  fe  remedían, 
preven  valor  ,  que  bien  prefto 
lograrás  lo  que  defeas. 

Ew*ir.¿Qué  dices.  Señor,  qué  dices?  Sobre f. 

R ey.  Que  ha  de  morir.  ¿De  qué  tiemblas  ? 
Defcargo  contra  él  el  golpe, 
y  refulta  en  ti  la  pena  f. 

Qué  es  efto  f. 

Emir.  Que  á  quien  es  leal 
le  afufta  todo,  y  contempla 
que  efo  es  deípeñarlo  todo. 

Si  muere  Siroe  ,  fe  queda 
tu  Mageftad  fin  faber 
los  demás  reos ,  expueíla 
á  mui  notable  peligro 
tu  vida. 

R ey.  Bien  me  aconfejas  ; 
yo  lo  miraré  mejor  ; 
á  mi  lado  fiempre  vela. 

Sir.  Efa  piedad  ,  gran  Señor, 
quizas  al  daño  te  acerc3, 
y  puede  engañarte  ídafpes. 

Emir .  Yo  ,  Siroe  ? 

Sir .  Si  ,  quando  encuentra 
el  Rey  en  cada  vafallo, 

(  fegun  el  avifo  )  cerca 


y  Siroe . 

un  enemigo  ,  y  íe  ignora 
quien  es  leal. 

R ey.  De  efa  fofpecha 
brevemente  me  facaras 
fí  tan  impío  no  fueras. 

Llevadle  ;  parte  al  inflante  ; 
jamás  á  verle  yo  vuelva.  Vuelve  U  efp . 

S ir.  No  aíl  ,  padre ,  me  fepares 
de  tu  amorofa  prefencia  $ 
mirad  que  inocente  eíloi, 
acordaos  que  el  que  ordenas 
poner  preío,  Señor  ;  Siroe 
es  tu  hijo. 

R^y.  Por  la  mefma 

razón  ,  que  un  hijo  traidor 
a  ningún  padre  aprovecha* 

Qué  aguardáis  ? 

Sir.  Ved  que  es  rigor. 

De  efe  foi. 

Sir.  Señor ,  clemencia. 

Rej>.  No  la  hai  para  tantas  culpas. 

Sir.  No  la  hai  en  fin  i 

Rcjy.  No. 

Sir.  Pues  véla, 

que  tu  mayor  enemigo, 
fiempre  á  vueílro  lado  queda. 

Vanfe  con  él  la  guardia  y  queda  el  Rey, 
vuelta  la  efpalda  a  Emira . 

Emir.  Ay  Siroe  del  alma  mía  ; 
ah  tirano  Rey  ! 

Rcjy.  Sofpechas 

de  lss  razones  de  Siroe 
he  concebido;  que  fuera  Mira  al  foflayo. 
que  Idafpes...  pero  es  error  } 
nada  de  él  mi  fé  recela. 

Emir.  Cauteíofo  el  Rey  me  mira. 

Si  la  malicia  me  arriefga 
con  lo  que  Siroe  le  ha  dicho, 
foi  perdida.  No  me  acecha 
Mira  Ji  la  vén. 
perfona  alguna  en  la  fala  ; 

¿qué  ocafion  mejor  que  ella 

para  triunfar  ó  morir  i 

Piérdame  al  fin;  pero  fea 

facriíicando  ia  vida  faca  el  acero  receh 

de  eíle>tirano.  ¿A  que  efpera 

un  odio  tan  partináz  i 

Muera  á  las  iras... 

Va  d  herir  al  Rey  por  la  efpalda  ,  y  fa¬ 
lsa  al  propio  tiempo  por  difiintos  lados 

C  2  Me - 


¿o  ^  Tragedia . 

Me  dar  fe  y  LAodice  ,  vuelve  el  Rry  al  pues  fatisfecho  te  rmieílras 
ruido  ,  y  ella  fe  turba . 


L aod.  y  Med.  Qué  intentas  i 
Rey.  ¿Qué  es  ello  ,  Idafpes  i  Acabas 
Med.  Habla  pues  ,  ¿qué  te  defpena 
á  defnucUf  el  acero  * 

L>aod.  ¿Qué  delito  te  gobierna 
para  una  acción  femejante  í 
Rey.  Qué  dudas  i 
Emir.  Fingir  es  fuerza.  ap . 

Habiendo  oído  ,  gran  Señor, 
ahora  á  Siroe... 

M ed.  y  Laod.  A  Siroe  { 

Emir.  A  Siroe  ,  qué  es  altera  ? 

Laod.  Albricia?,  corazón  mió.  ap. 
Med.  ¿Qué  confuíiones  fon  ellas  f. 

No  le  acabo  de  matar 
Emir.  Que  el  traidor  (  fea  el  que  fea  ) 
vive  mui  cerca  de  vos  ; 

(  y  legro  ella  preheminencia 
yo  como  ninguno  )  quiero 
halla  que  el  reo  parezca 
el  darme  por  prifionero  ; 
y  á  elle  fin  fué  la  prefieza 
Le  pone  a  fus  pies. 
de  defnudar  el  acero  ; 
y  quando  a  efas  plantas  regias 
le  iba  á  ooner  ,  vil  recelo 
íuzpó  la  lealtad  ofenfa. 

J  , 

Mira  con  ceño  a  Medarfe. 
Rey.  Fina  fé,  grande  exprefion  ! 
Med.  Parece  ,  Idafpes  ,  que  mueftraf 
tu  ceño  contra  mi 
Emir.  Fs  el 

efcrupulo  que  fe  acerca 
al  honor  tan  delicado, 
que  qualquier  coto  atropella. 

Med.  Sabiendo  que  hai  alevofos, 

¿qué  acción  á  alterar  no  llega  ? 
Emir.  De  mi  nadie  hai  que  foípeche 
del  Rey  abaxo. 

Rey.  No  tenga 

t  una  altercación  (  nacida 

||  de  lealtad  )  mas  cuerpo  ;  vuelva 

i,  tu  acero  á  la  baina  ,  Idafpes. 

Emir.  Perdonad  ,  Señor. 

Rey.  Acepta  ; 
r  lo  que  te  mando  obedece. 

Emir.  No  quiero  tanta  fineza 
defpreciar  inobediente. 


de  mi  ;  bien  fali  del  lance  :  ap» 

Mas  qué  dirá  (  d  Rey  )  la  Períía 
viendo  que  á  Siroe  has  mandado 
poner  prefo  í 

Rey.  Que  lamenta 
un  ohgeto  de  las  iras, 
eftragos  de  la  grandeza. 

Med .  Siroe  ella  preío ,  Señor  ! 

el  juicio  que  pierda  es  fuerza,  ap * 

pero  apele  al  difimulo, 
aunque  en  el  íilencio  muera. 

Laod.  ¡Qué  poco  dura  un  placer.  ap. 
ay  mi  Siroe  ! 

Rey.  En  la  cadena 
ap.  de  la  oprefion  morirá. 

Emir.  Señor  ,  tanto  rigor  templa  ; 
parezca  en  publico  juicio  ; 
óyele  ton  piedad  ;  vean 
que  antes  de  ufar  el  caíligo, 
te  vales  de  la  clemencia. 

Rey.  Bien  me  aconfejas  ,  Idafpes; 
vea  en  fin  la  poílrer  prueba 
de  mi  piedad  ;  haz  al  punto 
que  Arafe  y  guardia  le  vuelvan 
á  el  real  Salón  ,  que  alli  quiero 
que  todo  mi  Reyno  fepa 
que  no  hai  efugio  al  caíligo, 
juílificada  la  ofenfa. 

Vafe  y  criados  menos  los  de  las  achas. 

Emir.  Premias  al  fin  como  Rey. 

Voi  al  punto.  Quien  creyera  ap. 

que  el  Rey  me  llegara  á  dar 

tantas  honras  por  ofenfas.  Vafe • 

L aod.  ¡Qué  confufion  padecemos, 

Medarfe  ! 

Med.  No  lo  sé  ;  dexa 

que  antes  que  el  dolor  me  acabe, 
acuda  pronto  á  faberla.  Vafe • 

Laod.  De  todos  modos  mi  amor 
con  la  defgracia  tropieza, 
pues  al  defeubrir  el  puerto 
fiempre  da  con  la  tormenta.  Vafe. 

Mutación  de  cárcel  ,  y  fale  Siroe  Jin  ef- 
pada  y  Arafe  con  una  lux,. 

Araf.  Eífco  ordena  el  Rey  ,  Siroe  5  ya 
impaciente 

de  mirar  tu  filencio  :  delinquente 
quiere  que  comparezcas  ,  y  á  fu  villa 
que  te  lleve  mandó. 

Na- 


C os  áreas  v  Siroe. 


S Ir.  Nada  refifta 
una  obediencia  fiel. 

Araf  ¿Pues  de  efe  modo 

te  entregas  i  morir  *.  f 

Sir.  A y  !  que  entre  todo 

lo  que  mas  me  acobarda  (  trifte  fuerte  ) 
no  es  verme  prifionero,  no  la  muerte; 
ni  hallarme  de  mi  padre  abandonado 
me  aflige  ,  me  eílremece  en  tal  eílado  ; 
folo  en  pena  como  ella 
me  aflige  ,  me  acobarda  y  rae  moleíta 
que  padece  mí  fama  (  cruel  error  !  ) 
la  nota  injufta  de  que  foi  traidor. 

Araf.  No  te  ofrecen  focorro  en  tantos  ma¬ 
les 

quantos  ven  tu  razón?  Todos  los  leales 
fu  obediencia  y  fu  FéC  decid,  ¿no  abona 
daros  la  libertad  con  la  corona  i 
Pues  íi  efto  defpreciais,  Siroe  valiente, 
no  te  quexes  del  hado  ;  ve  prudente 
en  oprefion  y  rieígo  tan  eílraño 
á  aplicar  gran  remedio  á  grande  daño. 

SrV.  Q,ue  no  me  quiere  bien  es  evidente, 
el  que  me  alienta  a  fer  inobediente 
con  mi  padre  y  mi  Rey,  en  Codo  juílo. 

Araf  Antes  quieren  libraros  del  injufto 
rigor  de  fu  impiedad  ;  y  él  ultrajado, 
venza  la  fuerte  folo  con  lo  ofado. 

Sir.  Antes  fabré  morir  que  no  aceptarlo. 

Araf.  Efe  deípecho  yo  fabré  eftorbarlo. 
Vamos. 

Sir.  Suerte  cruel ,  ya  confeguida 
ves  la  vi&oria  5  ya  mi  trifie  vida 
voi  á  /aerificar  con  honra  y  fama, 
por  un  padre  ,  un  fecreto  y  una  Da¬ 
ma.  Vanfe. 

Salón  real  con  iluminación  exterior .  Trono 

real  en  medio  del  tablado  con  af entos  ;  y 

mientras  el  quatro  fale  la  compar fa  y  to¬ 
dos  ,  menos  Ara  fe  y  Siroe  ;  y  detrás 
el  R ey  con  infi gnias  reales . 

Mufic .  Supremas  deidades, 

Placed  que  fe  logren 
De  Siroe  y  fu  padre 
Las  dulces  uniones, 

Y  í us  fíenos  regias 
La  oliva  corone. 

Rey.  Yo,  Diofes  ,  pido  iomifmo, 
pues  no  otilante  que  me  ponen 
j  uílicia  y  feguridad 


en  fer  Jueaí  5  foi  Rey*  y  el  golpe 
que  fe  dirige  al  vafállo, 
fíente  el  corazón. 

Sale  Arafe.  Ya  Siroe 
efpera  vueílro  permifo. 

R ey»  Llegue  ,  Arafe ,  y  mientfts  oye 
Perfia  á  fu  Señor  y  Rey, 

Tentaos  todos. 

L aod.  Ay  Díofes !  ap. 

Llego  á  perder  mi  efperanza. 

Med.  Menos  fueran  mis  temores  ¿ 
á  no  haber  el  lance  errado. 

Emir.  Ea  ,  corazón  ,  diíponte  ap* 
á  perderte  ,  ó  á  perder 
el  centro  de  tus  pailones. 

Sale  Arafe  con  Siroe  y  guardia* 

Araf  Aquí  eftá  Siroe  ,  Señor. 

Sir.  Aquí  el  que  en  mil  ocaíiones 
llegó  triunfanre ,  y  ahora 
la  fuerte  reo  le  expone 
fin  culpa  alguna.  Ah  Señor  ! 
vuelvan  nuetlros  corazones 
reciprocamente  a  unirfe, 
antes  que  la  pena  logre 
ahogarme. 

Rey.  Alzate ,  hijo, 
fientate  y  atento  oye. 

Sir .  Ya  efpero  defenojaros, 

viendo  que  me  dais  tai  nombres 

Rey.  Ea  ,  Siroe,  ya  me  tienes 
juez  ó  padre  ;  de  eíto  efeoge  ; 
ó  padre  para  el  amor, 
ó  juez  para  los  rigores. 

No  ignoras  que  te  fe  ha  hallado 
(  no  obílante  tu®  negaciones  ) 
en  mil  ocafiones  reo  ; 
fi  te  arrojaron  temores 
de  ver  dudofo  el  laurel  i 
yo  perdono  tus  errores, 
con  que  confiefes  la  culpa. 

Si  otros  han  fído  quien  ponen 
ea  riefgo  mi  vida  ,  y  tu 
los  declaras  :  mi  real  nombre 
y  mi  palabra  te  empeño 
á  fu  perdón.  Las  pailones 
de  la  amiílad  ,  bien  sé  yo 
que  hacen  finezas  mayores  ; 

¿pero  á  quien  podrás  querer 
mas  que  á  un  Rey  y  padre?  Oft f 
eítar  mi  vida  en  peligro. 


t 


%2 

y  has  de  íér  (  di  )  tan  indócil, 
que  te  has  de  dexar  morir  Llora  Siroe . 
por  un  íllencio  i  No  logren 
mas  que  un  paternal  afe&o 
aleves  obfbinaciones.  Lloran  los  dos . 
¿Quieres  que  perezca  un  padre  ? 
¿Quieres  que  un  aleve  logre 
tu  fangre  propia  verter  ? 

Ho  ,  hijo  mió  ;  reconoce 
la  aflicción  en  que  me  veo, 
y  que  todo  un  padre  honores* 

Hace  que  fe  arrodilla,  y  Siroe  le  fofliene 
llorando  los  dos . 
reípeto  y  poder  humilla  5 
y  anegado  en  confufiones 
te  ruega  como  inferior, 
que  me  digas  ,  que  no  ignore 
quien  me  ofende  ,  quien  me  agravia* 
dándote  por  que  lo  otorgues 
Trono ,  Laurel  ,  Mageftad, 

Mando  y  Poder.  No  te  ahogues 
en  confuíion  ,  ni  recelo  ; 

¿qué  dices  pues  ,  qué  refpondes  ? 

Sir,  Ya  padre  ,  dueño  y  Señor, 
herido  de  vueftras  voces 
el  corazón ,  os  aviío, 
que  á  tu  lado  hai  quien  efconde 
entre  el  agrado  ,  las  iras 
de  venganza. 

Hacele  feñas  Emira  para  que  calle . 

Rey.  Dime  el  nombre. 

Sir.  Efo  ,  Señor  ,  no  diré... 

Rey.  Míralo  bien. 

Sir*  Aunque  corte 

tu  Mageftad  mi  cabeza. 

Levantan  fe  todos  ,  y  el  Rey  con  enojo . 

Hey.  tifo  dices  v 

Sir .  Efto  efcoge 
mi  refolucion. 

"Rey*  Ah  fiera  ! 

traydor  hijo  ,  é  infiel  hombre  5 
pues  defprecias  la  piedad, 
prevente  al  terrible  golpe 
de  un  padre  y  Juez  irritado. 

¿Tienes  corazón  de  bronce, 
bárbaro  ,  pues  no  han  podido 
hacer  mella  en  él  mis  voces  i 
Calías  y  fufpiras?  Ah! 
por  efcs  ceíeífces  orbes 
que  ha  de  afombrar  tu  caíbigo 


T  r  agedla* 

a  Períia. 

Emir*  Bien  reconoce 

que  eíbá  culpado  ,  Señor  5 
pues  íi  no  ,  dixera  el  nombre 
del  traydor  por  libertarfe. 

Padezca  mas  aflicciones,  ap. 

Aparte  k  Emira . 

Sir*  Si ,  Idafpes  ,  culpado  eíboy, 
pero  es  de  eípiritu  noble. 

¡Ay  donde  pare  el  eílrago 
fi  mi  íllencio  fe  rompe  * 

Y  a(¡.  Señor  ,  muera  yo  5 
pero  protexto  á  los  diofes 
ío y  inocente. 

Rey .  Medaríe, 
habíale  tu. 

Med.  Aunque  lo  llore 

el  amor  de  hermano  ,  él  fabe 
que  es  reo. 

Sir.  ¿Eíbo  propones  ? 

¿Mas  que  dudo  en  tu  ambición, 
fiendo  yo  efborbo  á  que  logres 
el  Laurel  i 
Med.  Diga  Laodice 
la  verdad. 

Laod.  Yo  en  aflicciones 

me  anego  ,  y  aun  de  mi  propia 
no  sé. 

Rey .  En  vano  difpones 
dorar  los  yerros  ;  traydor 
te  declaren  mis  rigores 
una  y  mil  veces. 

Sir*  Señor, 

no  foi  traydor  ,  aunque  te  oye 
el  que  lo  es. 

Emir.  Grave  fuíbo  í  áp. 

Rey.  Pues  fí  el  que  es  traydor  me  oye, 
toma  mi  eíboque  ;  con  él, 

Hacele  tornar  y  tiembla  Siroe. 
para  gloria  de  tu  nombre 
pon  fu  cabeza  a  mis  pies. 

Sir.  Habrá  mas  tribulaciones  !  ap . 

que  he  dicho  ,  que  he  dicho,  Cielos? 
Rey.  Ea  ,  llega ,  Siroe  :  en  bronce 
he  de  levantar  eíb&tuas 
á  tu  acción. 

Sir .  Señor  ,  perdone 
tu  refpero  ,  que  yo... 

Emir .  Ah  infiel  !  ap. 

Rey .  ¿Vuelves  á  tus  negaciones  ? 

Di- 


a 


CosdroaS 

que  eftá  e!  reo  aquí 

y  ie  eslías  *. 

Emir.  Mal  conoces 

(6  Re/  )  fu  intención  dañada* 
pues  para  que  te  reportes, 
fíendo  él  el  traydor,  te  engaña 
de  ele  modo. 

Sir.  Julios  diofes, 
yo  traydor  ? 

Emir .  Tu  traydor  ,  fi  5 
y  fino  ya  que  te  opones* 
publica ,  publica  el  reo. 

Sir.  Calla,  Idafpes ;  no  acongojes 
mi  corazón  ,  pues  diré... 

Emir.  Que  eres  traydor. 

Sir.  Lo  íupones 
tu. 

Emir .  Yo  sé  bien  que  lo  eres. 

Quítale  el  acero  y  fe  le  da  a  Emir  a» 

Rey.  Suelta  ,  aleve  5  con  mi  elloque 
(  pues  dices  que  él  es  traydor  ) 
rómpele  el  pecho. 

Emir.  A  mayores 
glorias  ,  Señor  ,  incitadme, 
no  á  que  un  real  acero  embote 
en  la  fangre  de  un  aleve. 

Sir.  Yo  aleve  (  Tu... 


y  1 Siro¿. 

tu  impiedad  publique  el  orbe* 
Rey.  Qpé  mas  impiedad  (ó  cruel!) 

que  la  tuya  i 
Emir k  Los  rigores 

fe  pueden  llamar  piedad 
á  vifta  de  fus  traiciones* 

Sir.  ¿Es  fuerza  morir  ? 

R<?jy*  Si  callas. 

Sir.  ¿No  hai  remedio? 

Rey,  El  que  tu  efeoges* 

Sir.  Pues  á  morir  de  leal» 

R ey.  A  faiír  de  mis  temores. 

Emir.  A  remediar  tantos  daños* 
Med.  A  lograr  mis  intenciones* 
Laod.  A  fer  infeliz  Laodíce. 

Araf.  A  guardar  tu  vida ,  Siroe. 
Afc.  A  avifar  de  todo  al  pueblo. 

Sir.  Y  en  tantos  males,  ó  Diofes* 
vuelvan  á  decir  los  ecos 
implorando  los  favores... 

Todos  y  Mufie.  Supremas  deidades* 
Haced  que  fe  logren 
De  Siroe  y  fu  padre 
Las  dulces  uniones  3 
Y  fus  fienes  regias 
La  oliva  corone* 


Rey.  Ten  las  voces, 

y  apele  un  padre  al  podér 
ya  que  mi  amor  fe  abandone. 
Guardias  ,  vuelva  á  la  prifion* 
oprímanle  los  rigores, 
halla  que  acabe  I  las  manos 
de  fus  propias  ambiciones* 

Sir.  Padre  y  Señor  ?  > 

Rey.  No  foi  padre. 

S'íV.Pues  aunque  mas  me  baldones* 
yo  te  he  de  fer  hijo  fiel 
!  halla  morir. 

Emir.  Sus  clamores 
no  atendáis. 

Laod.  Templa  el  rigor* 

6  Señor  ! 

Rey.  Mal  me  conoces. 

Med.  Caíliga  ,  ó  padre  ,  diíguílos. 

Aje.  Ved  ,  Señor  ,  que  el  pueblo  indócil 
es  uua  hidra  desbocada. 

Rey.  Nada  aplaca  mis  rigores  3 
llevadle  pues. 

Sir.  Si  ,  llevadme  3 


ACTO  Iir. 

Salón  con  una  puerta  a  un  lado  :  dice  ti 
dentro  los  primeros  verfos  :  y  falen  Araft 
como  prefurofo ,  y  por  el  lado  opuejlo 
el  R  ey  como  afufado • 

Ünos.  Viva  el  Principe  Siroe. 

Otros.  Todos  al  furor  perezcan 
halla  que  al  Principe  pongan 
en  libertad*  C axas  y  falen » 

Todos.  Arma  ,  guerra. 

R#y.  Arafe  ,  ¿qué  novedad 
mi  regia  quietud  altera  ? 

Qué  es  eflo  *.  ¿Tu  tan  turbado* 
que  apenas  á  hablar  aciertas  ? 

Dime  ,  pues,  qué  ha  fucedidoS 
Araf.  Un  horror,  una  defecha, 
un  efcandalo  ,  una  audacia, 
un  atrevimiento ;  apriefa 
falva  ,  gran  Señor ,  tu  vida, 
huye  de  una  plebe  ciega 
que  ya  en  Palacio  fe  ha  entrado 
profanando  quanto  encuentra. 


*4 


feríala, 
ruido  dentro. 


Y  aíl  mientras  yo  los  Talgo 
por  aquefta  parte  o  puefta 
á  reportar  :  toma  aillo 
en  aquella  oculta  pieza, 
cerrándote  por  adentro  5 
no  lo  dilatéis  ;  no  pueda 
fu  pailón  defordenada 

ofenderos.  Vafe  fricando  la  efpada . 
R<?j.  Aunque  muera, 
he  de  apurar  el  motivo 
que  dixa  contra  mi  regia 
Mageftad...  Vafe. 

Voces .  Siroe  viva,  Caxas . 

viva  fu  libertad ,  Perfas. 

Sale  Med.  Tumultuada  la  plebe  temerofo . 
el  Real  Palacio  atropella 
por  la  liberrad  de  Siroe, 
y  íl  aeafo  es  que  penetra 
la  parte  que  tengo  yo... 
en  Tu  defgracia  ,  Te  arríeíga 
mi  perfona  ;  de  Tus  iras 
me  libre  aqui  aunque  dé  mueftras 
de  cobarde  ;  que  los  rieígos, 
fe  vencen  con  la  prudencia.  Vafe* 
TLntrafe  cerrando  la  puerta  donde  mando 
Arafe  entrar  al  R ey  5  y  falen  Afcenio  y 
Pueblo  por  un  lado  ,  y  por  el  otra 
Arafe  con  el  acero  en  la  mano. 

Araf  ¿Donde  vais  ,  Perfas  valientes  *. 

Y  tu  ,  Afcenio  ,  que  cabeza 
eres  de  todos,  ¿adonde 

se  arrojas  ,  íln  que  prevengas 
que  atropellas  ei  iagrado 
de  la  Mageftad  i 

Afc.  No  tengas, 
valerofo  Capitán, 
recelo  de  que  fe  atreva 
al  menor  delito  el  pueblo, 
quar.do  foiamente  anhela 
hablar  al  Rey  ,  y  que  ponga 
á  Siroe  libre. 

Uno.  No  hai  pieza, 
que  no  fe  haya  regiftrado 
¿  no  es  foiamente  aquella  ; 
y  aíl  por  ver  íl  allí  eftá 
lleguemos. 

Araf  Nadie  fe  atreva 
ofadamente  a  llegar, 
que  antes  el  coral  que  alienta 
por  mis  venas  3  yerteré  3 


ap. 


Tragedia. 

aunque  íoi  de  Siroe ,  es  fuerza 
guardar  la  vida  del  Rey, 
que  foi  leal  y  fegun  mueftra, 
a  fu  amparo  fe  ha  acogido. 

Otro .  Según  la  guarda  ,  da  Teñas 
de  haber  algún  alevofo 
opuefto  á  Siroe... 

Afc.  Parezca 

el  traydor  que  allí  fe  oculta. 

Todos.  Caigan  las  puertas  á  tierra. 

Se  apoderan  de  las  puertas  fin  poderlo  ef- 
torbar  ;  facan  k  Medarfe ,  y  querién¬ 
dole  herir  lo  efiorba  Afcenio . 

Araf.  Ay  infelice  !  Mirad 
que  es  temeridad  violenta. 

Todos.  Nada  miramos  5  al  punto 
muera  Medarfe. 

Afc.  No  muera, 

que  aunque  fíempre  fué  contrario 
á  Siroe  ,  para  fu  afrenta 
viva...  quando  á  verle  llegue 
coronado  5  y  pues  la  prieía 
nos  llama  á  fu  libertad, 
vamos  ,  amigo»  ,  no  ceda 
el  afe&o  de  decir... 

Todos.  Siroe  viva. 

TWoí.Viva,  Perfas.  Vafe  Afcenio  y  pueb. 
Med.  Acismadle  á  mi  pefar, 
que  íi  el  Cielo  no  fe  empeña 
en  fu  protección  ,  yo  haré 
que  brevemente  perezca.  Vafe* 
Araf  Mui  mal  llegué  á  recelar  3 
íin  duda  fué  providencia 
no  ocultarfe  el  Rey  allí  ; 

Va  a  entrar  y  fale  el  R  ey  con  un  papel  en 
la  mano  y  alguna  guarnición . 
le  iré  á  dar  de  todo  cuenta. 

R ey.  Tente  ,  Arafe  5  donde  vasí 
(  nada  ignoro  )  y  aíl  apreíta 
planta  y  valor  ,  á  Tacarme 
de  remores  y  fofpechas. 

Araf  Como  ,  Señor  f. 

Rey.  Parte  luego, 

y  con  gran  íecreto  ordena, 
que  en  la  priíion  donde  eftá, 
fe  le  corte  la  cabeza 
á  Siroe, 

Araf  Válgame  el  Cielo  !  ap. 

R ey.  Qué  te  pafma  ?  Qué  te  yelaí 
Araf  Mira  ,  Señor ,  tu  peligro  3 


impídelo 


y : 


Cosdroas  y  Siroe.  - 

Sin  cordura,  ni  prudencia  lloré* 
tanro  rigor  decretaftes  3 
pues  quanto  dixo  mi  lengua 
fué  engaño....  Tolo  en  venganza 
de  un  defprecio  5  las  esferas 
viendole  morir  fin  culpa. 


¿y  el  pueblo  ? 

Luego  que  fea 
fu  aleve  cabeza  ,  vil 
defpojo  de  la  inclemencia 
de  un  Verdugo  5  mueftrala 
á  los  rebeldes  ,  que  al  vería 
ferá  coto  a  fu  deforden 
la  purpura  que  ella  vierta. 

Parte  pronto  s  te  extremeces  ? 

¿No  te  enfeña  fortaleza 
efte  magnánimo  pecho, 
pues  fíendo  mi  fangre  mefma 
fe  me  hace  largo  el  inflante 
que  ya  fe  tarde  en  verterla  i 
Idi  real  orden  toma  y  parte  5 
Dale  el  papel . 
ten  fílencio  y  con  preíleza 
executa  lo  que  digo  .. 
fin  réplica  ,  que  á  la  esfera 
juro  ,  fi  me  hablas  palabra, 
de  arrojarte  la  cabeza 
a  mis  pies. 

rAraf.  Ya  te  obedezco  $ 

dadme ,  Cielos,  fortaleza*  Sp.  y  Véfe» 
Rey,  Ponga  coto  á  inobedientes 
fu  exemplar  ,  por  mas  que  fean 
efcandalo  de  los  vientos, 
voces  que  diciendo  alteran... 

Veces .  Viva  Siroe  j  y  en  fu  ampare 
todos  muramos. 

Sale  Laod.  Remedia, 

gran  Señor ,  tanto  deíorden. 

Acelerada. 

que  en  efquadras  comuneras 
el  pueblo  tumultuado, 
todo  lo  tala  y  lo  quema. 

Dales  á  Siroe  ,  Señor, 
no  ofadameute  cometan 
algún  error. 

Rejy,  Le  tendrán 
mui  breve. 

Laod.  ¿De  qué  manera  i 

Habiendo  partido  Arale 
á  poner  fu  vil  cabeza 
a  viíla  de  codos  ;  ya 
aquella  sima  ran  pervería 
habrá  pagado  altiveces 
y  traiciones. 

Laod.  Cefa ,  cela,  • 

¿qué  has  hecho,  Cofdroas,  q  ha*  hecha  i 


clamarán  por  fu  inocencia  5 
libra  fu  vida  fi  hay  tiempo^ 
y  tu  efpada  juíliciera 
(  una  vez  que  Siroe  viva  ) 
contra  mi  engaño  defprenda 
venganzas  á  mis  errores, 
crueldades  á  mis  cautelas. 

Yo  te  engañé  ;  él  inocente 
te  amó  con  alma  fincéra ; 
hazlo  ,  gran  Rey  ,  no  dilates 
tan  barbara  acción  3  oy  vean 
que  perdonas  un  error, 
y  evitas  una  tragedia. 

Aprefuralo  ,  Señor, 
y  fino  loca  y  refuelta, 
al  pueblo  declararé 
fu  virtud  y  tu  fiereza  5 
que  fiempre  ha  fido  leal  * 
y  que  la  defgracia  ordena, 
quede  libre  el  delinquente 
y  el  inocente  perezca. 

Rejy.  ¿Qué  dices  ,  muger  ,  qué  dices  i 
Ya  aunque  crédito  dar  quiera 
á  tus  voces  ,  el  remedio 
viene  tarde  y  no  aprovecha. 

Ay  mi  malogrado  Siroe  ! 

Ay  hijo  !  Mas  pues  la  eílreila, 
nunca  grata  para  mi,  1 

me  perfígue  :  fu  influencia 
haré  que  pare  ,  acabando 
a  el  rigor  que  me  atormenta, 
mi  vida. 

Saca  la  efpada ,  va  a  errojarfe  fobre  ella 
y  le  detiene  Laodice  y  Emir  a  que  fil¬ 
ie  si  mifmo  tiempo. 

Las  dos.  Qué  haces  ,  Señor  í 
Laod.  ¿De  quien  ,  Cofdroas,  fe  lamenta 
vueflra  voz  i 
R ey.  Arrebatóme 

una  llama,  una  centella 
que  el  pecho  guardó  de  padre» 
Traydor  es  ;  folo  me  peía 
lo  que  ya  tardo  en  íáber 
fu  muerte  ;  ya  nada  os  tenga 

D  fu  P 


fuípenfos  |  ¿qué  traes  , ídafpes  i 
Emtr.  Que  moderéis  la  impaciencia 
del  pueblo  que  á  voces  pide 
á  Siroe  *  no ,  Cofdroas,  quieras 
exponerte  á  qualquier  trance 
de  confequencias  funeftas. 

Todo  el  pueblo  por  él  clama  \ 
por  efas  calles  le  encuentran 
de  mil  en  mil  en  fu  amparo 
tus  vafallos. 

Rey.  Como  tengas 
fu  desbocado  furor 
por  un  infante  ;  no  temas 
de  mi  riefgo. 

Emir.  Cómo  *. 

Rey.  Ara íé, 

ha  llevado  orden  exprefa 
de  matarle. 

Emir.  De  matarle  ? 

Rey.  Si. 

Emir.  No,  gran  Rey ,  fe  cometa 
tan  bárbaro  facrificio ; 
reboque  tu  gran  prudencia 
decreto  tan  rigorolo, 
tan  inhumana  fentencia  5 
dame  el  fello  Real ,  Señor, 
feré  Nuncio  que  detenga 
tanto  eílrago. 

R¿7.  Me  conviene, 

Ídafpes,  que  Siroe  muera. 

Lfiod .  Hazlo  ,  Señor ,  que  no  es  jufto 
que  otro  vos  (  ó  Rey  )  perezca... 
oy  como  inculpable. 

R^.  Calla, 

que  tu  piedad  me  atormenta 
mas  que  fu  muerte. 

Emir .  No  ,  Cofdro  as, 
una  iluílon  obícurezca 
tus  blafones  ,  tu  virtud  ; 

¿qué  dirá  el  mundo  y  la  Perita 
de  un  hecho  tan  inhumano  i 
De  quien  es.  Señor,  te  acuerda. 

EUj.No  me  olvido  que  es  traidor. 

Emir.  También  tu  hijo  ;  la  prenda 
que  joven  en  la  campaña 
(  aunque  la  envidia  lo  lienta  ) 
fué  efperanza  de  tus  glorias 
con  fu  valor ;  y  á  elle,  (  ó  penas  !  ) 
han  de  matar  i  Y  por  quien  i 
Por  fu  padre  {  No  te  yeja. 


Tragedia . 

no  te  eftremece  acordarte 
que  es  otro  tu  ,  que  una  mefna  a 
vida  09  alienta  á  los  dos, 
y  quando  el  horror  cometa 
tan  bárbaro  facrificio, 
aunque  te  mueftres  de  piedra 
dando  el  golpe  en  él ,  ó  Rey, 
el  que  refulce  en  ti  es  fuerza  ? 
Confiderale  ya  herido, 
corriendo  por  las  arenas 
tu  propia  fangre  ,  y  á  el  dar 
Prorrumpe  el  Rey  en  llanto , 
el  efpiritu  con  tierna 
voz  ,  el  que  te  dice  ,  ó  padre 
en  que  te  agravié  {  Y  fe  queda 
en  aquel  extafís  trille, 
explicando  luz  tan  bella, 
todos  pidiendo  jullicia  : 
y  vos  ,  Señor 
Rey.  Cefa  ,  cela, 

que  aprietan  mucho  tus  voces 
para  tener  refiffcencia. 

Toma  mi  anillo  real,  Dafele , 
parte  en  fin ;  no  ce  detengas  s 
y  evita  que  á  un  feroz  golpe 
nueftras  dos  vidas  perezcan. 

Emir.  Tu  piedad  fe  efampe  en  marmol. 
Laod.  Eterna  á  los  ligios  fea. 

Rey.  Idafpes ,  no  tardes  ,  no, 

parte  pronto,  corre,  buela.  aprefurado. 
Sale  Araf.  Gran  Señor.  turbado. 

Rejy.  Arafe  ,  qué  ? 

Prorrumpen  todos  en  afeólos  de  fenti- 

miento. 

y  Siroe  * 

Araf.  Murió... 

Laod,  O  penas  ! 

Emir.  O  Siroe  ! 

Rey.  O  hijo  1 
Araf.  Murió 

pronunciando  fu  alma  bella, 
defiende  ,  Arafe  ,  á  mi  padre  ; 
declárale  mi  inocencia  ; 
y  que  ya  obediente  doy  llora» 
lo  mejor  qbe  dar  pudiera. 

Murió  vertiendo  corales. 

Rey.  idafpes,  tu  me  confuelas,  llora, 
porque  á  tan  horrendo  golpe 
me  falta  la  fortaleza. 

Emir,  Llora ,  b^rb^ro  >  tu  ruina. 

Lio- 


Cosdroas  y 

Laod.  Llora ,  impiadofo  ,  tu  afrenta* 
pues  el  Ártro  mas  hermofo 
has  eclipfado  á  los  Perfas* 

R^J*  Yo  muero  de  la  aflicción* 

'Emir.  De  quien ,  de  quien  te  lamentas* 
íi  eres  tu  Tolo  el  origen  furiofa. 
de  fu  muerte  ?  ¿De  que  fiera 
aprendieres  á  fer  cruel  ? 

Parte  á  las  aras  funeílas  5 
y  de  aquel  pecho  inocente 
faca  el  corazón  $  tu  ciega 
íáña  no  dexe  ya  no 
delito  que  no  cometa  ; 
bebe  de  fu  faugre ;  facía 
el  furor ,  monftruo  *  que  apenas 
tendrás  otro  femejante 
ea  el  mundo  que  te  exceda. 

Baldón  de  tu  propio  fér, 
horror  de  los  que  gobiernan* 
injuria  de  todo  el  mundo* 
infernal  furia  ,  que  eíperas 
que  viendo  lo  que  has  cauíado 
tu  propio  no  defeíperas  ? 

Pues  como  aíi  tu  me  hablas? 

¿Finges,  ó  acafo  es  vehemencia? 

Emir.  Halla  aqui  fingí ,  por  ver 
fi  fingiendo  hallaba  fenda 
de  facrificar  tu  vida 
á  mi  impiedad. 

¿Qué  te  alienta 

á  tal  acción?  Qué  te  ha  hecho? 

Quién  te  amparó  *  Qué  es  la  quexa  ? 

Emir.  Tu  me  quitarte  á  mi  padre* 
tu  el  trono ,  tu  por  poftrera 
crueldad ,  á  Siroe  mi  efpofo 
me  has  quitado  ;  ya  no  tenga 
nada  oculta.  Emita  Coi  «ñmirAnfe. 
ruja  de  A&bite  :  ¿que  altera 
tu  pecho  ?  Fila  foi  5  yo  he  íído 
la  que  con  fagaz  cautela 
provoco  á  Siroe  á  tu  muerte  ; 
y  él  leal  á  tanta  inclemencia 
antes  que  manchar  fu  fama 
guftofo  á  la  muerte  llega, 

/aerificando  la  vida 
por  padre  ,  dama  y  prudencia* 

El  eícribío  aquel  papel 
por  librarte  fiel ;  foípechas  \ 
y  cargos  acumulados 
a  una  lealtad  tan  fuprema<«» 


1 Sivós. 

fué  envidia  ,  fue  falfedad, 
fué  traición  :  di,  ¿cómo  alientas 
oyendo  tales  verdades  ? 

¿Cómo  aun  muertras  fortaleza, 
quando  te  amenaza  el  pueblo, 
quando  clama  fu  inocencia, 
quando  te  ves  fin  un  hijo* 
a  quién  tu  grande  fiereza 
ha  muerto  inocentemente* 
quedando  tu  fama  expuerta 
á  fer  oprobio  y  baldón* 
de  la  gran  naturaleza? 

Cómo... 

R.ry.  Calla,  calla ,  aleve. 

Arsf.  j Ay  maravilla  mas  nueva  !  ap* 

Láod.  Ay  Siroe  del  alma  mía  !  ap. 

Rej?.  Que  aunque  yo  he  fído  *  pervería* 
quien  el  golpe  ha  decretado, 
tu  fuirteis  caufa.  No  queda 
á  mi  pena  mas  defquite 
que  en  dura  priílon  padezcas 
muerte  larga  entre  tormentos  % 

Ara  fe,  luego  la  lleva 
a  la  prifíon. 

Araf.  Obedezco. 

El  bruñido  eftoque  entrega. 

Tíralo  a  los  pies  del  Rey* 

Emir.  Ya  le  deísino  ;  ai  le  tienes 
ílendo  la  mas  dura  pena 
no  haberme  con  él  vengado, 
impío  *  antes  que  muriera. 

Rey.  Apercíbete  a  efe  trance. 

Emir.  No  veras  en  mi  flaqueza. 

R¿y.  Muera  anegada  en  tormentos  t 
llévala. 

Emir.  Vamos  aprieía. 

Rejy.Ha,  objeto  de  mis  deígracias. 

.  Air  afe  y  guardia. 

Emir.  Ha,  bárbaro  Rey. 

Laod.  No  queda 
a  mi  defgraciada  fuerte 
mas  remedio,  que  la  enmienda, 
y  llorar  eternamente 
tan  compafiva  tragedia. 

Vanfe ,  y  [alen  Pregunta  y  RefpHeft* 
cada  uno  por  fu  lado. 

Preg.  Amiguifimo  Refpuerta, 

¿con  que  ello  viene  á  fer  cierto 
que  tienes  á  tu  Señor 

en  nrifírm  <* _ 


/ 
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Refp,  ti  can  cerbero 
üt  fu  padre  ,  afi  io  manda  3 
pero  íegan  eftoi  viendo 
en  tu  femblante  ,  parece 
que  te  regocijas  de  ello. 

P reg.  Amigo,  mientras  no  renga 
hacia  mi  cafa' el  incendio,  o 
fiento  que  la  otra  fe  queme, 
mas  al  fin  del  mal  el  meaos. 

R^/y?.  Pues  ya  que  de  efto  te  vales, 
puedes  ir  la  quenta  haciendo 
de  que  la  tuya  fe  quema, 
fin  que  haya  humano,  remedio. 

P reg.  Cómo  ,  di f. 

Kefp.  Como  á  el  lampino 
de  tu  Señor  ahora  mefmo, 
con  muchifimo  del  modo 
A  rafe  le  lleva  preíb. 

Vreg.  Qué  dices  < 

~R.eJp.  Nadita  mas. 

P reg.  Ay  amo  mió  !  llora. 

Rejp.  Que  bueno : 

dexa  ,  dexalos  que  pafen 
algún  mal  rato  ,  jumento, 
que  harto  nos  hacen  rabiar 
quando  los  tenemos  fueltos. 
p reg.  } Sabes  la  caufa  < 

R efp.  No  sé ; 

mas  Cofdroas  anda  algo  inquieto, 
y  el  que  fe  pone  delante 
manda  que  le  agarren  luego, 
p reg.  Es  impio  ,  es  alevofo. 

R efp.  A  la  verdad  no  es  mui  bueno  5 
pero  fi  tienes  valor... 

¿nos  oyen  *. 
p reg.  No. 

R efp.  Nos  haremos 
memorables. 

p reg»  Cómo  *  Di. 

r efp.  Matando  al  Rey  nada  menos  \ 
y  con  efta  acción  gloriofa 
libraremos  nueftros  dueños. 
Yreg .  Hfa  acción  no  es  de  criados. 
Jüefp»  En  efo  n0  difputemos  ; 

¿te  atreves  tu  < 

"Pre^.  Yo  no  ,  amigo, 
r erl  Pues  yo  tampoco  me  atrevo, 

que  tengo  mano  pelada, 
v  le  ouedo  dar  mui  recio. 


T  ragedia. 

á  faber  que  ha?. 

R efp.  Me  convengo, 

*  que  al  fia  nos  han  dado  el  pan, 
y  es  predio  agradecerlo. 

Van  fe  ,  y  defcubrefe  prijion ,  y  Siroe 

fentado. 

Sir.  j  Afi  aprecia  la  inocencia 
el  mundo  llegando  á  dar 
premio  y  quietud  al  traydor, 
y  caftigos  á  el  leal ! 

Ya  me  falta  la  paciencia  5 
ya  me  canfo  de  aguantar. 

Pero  ah  que  en  vano  me  canío 
en  difeurrír  ,  quando  ya 
íolo  efperando  la  muerte, 
tendrá  fin  el  duro  afan 
de  mis  defgracias  !  (ó  Diofes!  > 

Donde  ,  donde  ,  Emira,  eftás, 

que  tan  olvidado  vives 

del  que  padeciendo  eftá 

por  tu  culpa  ,  y  efperando 

el  rigurofo  y  fatal 

golpe  de  la  muerte  i  Ah  padre  ! 

¡Quien  oi  á  defengañar 
llegara  tu  corazón 
de  una  aleve  falfedad  l 
Que  da  fe  reclinado  y  fuspenso  ,  y  falo 
^  Medarse > 

Med.Vn  tumulto  tan  violento 
folo  fe  puede  evitar, 
quitándoles  el  fomento^ 
de  fu  origen ;  todo  eftá 
apique  de  perecer  ; 
y  afi  me  llego  á  arrojar 
(cumpliendo  con  mi  ambición, 
y  llegándole  a  librar 
ai  Rey  )  á  darle  la  muerte 
a  Siroe.  Sufpenfo  eftá 
y  trífte  alli  5  aquefta  vez 
cara  á  cara  ha  de  probar 
el  acerbo  golpe  mío. 

'  Llega  a  Siroe  ,  y  él  fe  levanta  afufado 
Siroe  ,  preven  al  fatal 
golpe  de  la  muerte  el  pecfco. 

Sir.  ¿Qué  es  io  que  llego  a  efcuchar  . 

¿Ya  llegó  mi  muerte  i 
Med.  Si. 

Sir.  ¿Y  quien  vino  a  decretar 
mi  fentencia  *. 


J  vn  • 


Cosdroas 

y  porque  te  aíbfttbre  mas, 
el  fiero  miniílro  foi 
que  la  viene  á  executar*  , 

Saca  el  acero,  y  retir  afe  Siroe  temblando, 
Sir .  Hermano  querido  ,  ¿en  que 
te  he  podido  yo  agraviar  S 
¿En  que  te  ha  defagradado 
aquel  amor  tan  parcial, 
con  que  fiempre  te  eftitné 
fin  ofenderte  jamás  ? 

¿Es  delito  haber  nacido 
primero  f.  Porque  no  hai 
otra  culpa  en  mi  ,  que  pueda 
tus  rigores  alentar. 

Tu  ,  Medarfe  ,  has  de  tener 
valor ,  para  derramar 
tu  propia  fangre!  No,  hermano, 
mira  que  en  la  foledad 
de  las  barbaras  montañas, 
no  fe  halla  ,  no  ,  irracional 
que  fe  arroje  á  cometer 
tan  ciega  temeridad. 

Med,  En  vano  tu  me  perfuades  t 
que  tengo  de  pedernal 
el  corazón. 

Sir,  Con  mi  llanto 

te  le  fabré  yo  ablandar. 

Tu ,  que  al  lado  de  mi  padre 
habías  de  conquiílar 
fabiamente  mi  perdón, 

{  fí  hai  en  mi  que  perdonar  ) 
eres  el  mas  fiero  mobil 
al  daño  ?  Ahora  mas 
que  entendí ,  que  compafiyo 
á  darme  la  libertad 
venias,  ¿te  me  declaras 
imniílro  fiero  y  fatal 
de  el  ultimo  paraíifmo 
que  me  amenaza  <  ¿Tendrás 
efpiritu  para  hacer 
lo  que  dices  *,  Di  { 

Med.  Verás 

fí  le  tengo  ó  no  ;  á  mi  faña 
muere. 

Sir.  De  tu  ceguedad 

aunque  dé  en  mas  precipicio 
huiré.  V  afe  huyendo, 

Med.  En  vano  ferá  ; 

que  íolo  el  Cielo  te  puede 
de  aquefte  golpe  librar.  Vafe, 


i  Slroe,  .  z9* 

Salen  Ay  afe  y  tmva, 

Araf  Bella  Emira  ,  nada  dudes ; 
á  Siroe  vivo  hallarás  ; 
confuelate  con  tu  efpofo, 
mientras  voi  á  convocar 
al  pueblo ,  para  que  libre 
de  aquí  le  puedan  facar, 
y  a  pefar  de  inconvenientes 
del  real  laurel  coronar.  V afe , 

Emir,  Viva  tu  piedad  heroica : 
bule  aré.*. 

Dentro  Med.  No ,  no  podrás 
huir  de  mis  iras. 

Dentro  Sir .  ¿Donde 

podrá  mi  vida  encontrar 
amparo  i 

Sale  Siroe  huyendo  de  Medarfe  ,  y  Umui 
ra  fe  pone  en  medio  de  los  dos  al 
darle , 

Sale  Med.  Muere. 

Emir.  Medarfe, 
qué  vas  á  hacer  » 

Med.  A  facar 
el  aleve  corazón 
de  Siroe  ,  mas  ¿como  has 
podido  entrar  halla  aqui 
con  doble  guardia  *. 

Emir,  A  dudar  ap • 

llega  aun  quien  foi ,  fingiré 
mientras  puedo  afegurar 
la  vida  de  Siroe.  Sabe 
que  me  dio  elle  Sello  Real,  mtiefirale * 
el  Rey  para  venir. 

Med.  Luego 

tu  valor  me  ayudára 
á  matar  á  Siroe  *. 

Emir.  ¿Cómo, 

(  ah  tirano  ! )  fi  á  el  entra* 
la  guardia  me  defpojó 
del  acero  í 
Mod.  Yo  lograr 
fabré  la  vi&oria. 

Sir.  Llega ; 

que  aunque  me  intente  falvar 
de  tu  rigor  ,  ya  apetezco 
morir  por  no  tolerar 
mi  deftino  ;  ya  te  efpero  ; 
llegue  t,u  temeridad  ; 
rómpeme  el  pecho  ,  tirano, 
rómpeme  ,  liega  y  verás 
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aunque  á  tu  altivez  le  peíe, 
el  corazón  mas  leal. 

Va  k  herirle  ¡  y  fe  detiene  como  dudando» 

Med.  Si  llegaré  ,  sí. 

Emir»  Ay  de  mi  !  ¿p. 

¿cómo  pudiera  eftorbar 
efta  defgracia  i  Arafe, 
quando  re  veré  llegar  i 

Sir  Qué  dudas;  Llega,  inhumano. 

Med»  Aunque  mas  quiero  alentar 
la  acción  ,  no  sé  quien  detiene 
golpe  y  planta  i  Hrtoi  mortal. 

Emir»  Si  á  ti  te  falta  el  valor 
y  el  animo ,  hónrame  en  dar 
el  eftoque  ,  y  confeguida 
.  verás  tu  felicidad. 

Sir.  Tu,  Idafpes  ,  también  te  pones 
á  el  lado  fiero  y  fatal 
de  un  aleve  i 

Emir .  Si. 

Med.  Ha  toma, 

llega  y  obre  la  crueldad. 

Sir.  Para  que  ,  Idafpes  ,  le  tomas  í 
D  afe  le  y  fe  pone  a  fu  lado. 

Emir .  Para  que  puedas  librar 
tu  vida ;  tómale  ,  Siroe. 

Med.  ¿Qué  has  llegado  á  executar  f. 

Sir.  Calla,  ó  mueres  a  mis  manos. 

Le  amenaza  al  pecho. 

Med.  ¡Ah  cruel ,  ah  desleal 
Idafpes  ! 

Emir.  No  foi  Idafpes, 
íblo  foi  á  tu  pefar 
Emira. 

Med.  ¡Qué  importa  ,  fiera* 
que  importa  ,  11  con  llamar 
la  guardia  ,  ta  pecho  ingrato 
abrir  el  faror  fabrá  ! 

Hace  que  fe  va  ,  y  S iroe  le  detiene  con 
el  acero ,  y  falen  Arafe  y  guardia. 

Sir.  Tente  ,  ó  te  mato. 

Sale  Araf.  Gran  Siroc, 
ya  eftá  toda  la  Ciudad 
aguardando  fu  confuelo 
en  ti  ;  tu  feguridad 
á  cuenta  de  todos  corre. 

Med.  Arafe  ,  favor  le  da 
á  Medarfé. 

Araf  Contra  quien  í 

Med.  Contra  Siroe. 


Tragedia. 

Araf  Dexa  ya 
efa  competencia  loca, 
que  folo  el  pueblo  lea!, 
por  Señor  conoce  á  Siroe. 

Med.  Murió  mi  felicidad. 

Emir.  Vamos  hacia  el  trono  ,  Siroe, 
y  en  llegándole  á  ocupar, 
no  te  olvides  que  hai  aleves, 
que  empezar  á  cartigar.  Por  Medarfe. 
Med.  Por  mi  lo  dices  ,  ya  sé 
que  mi  ambición  me  ha  hecho  dar 
en  aquefte  precipicio. 

Cartigame  ,  Siroe,  dá 
efearmiento  á  mi  altivez...  de  rodillas ✓ 
Yo  foi  quien  te  quifo  dar 
traidora  muerte ,  y  maté 
á  Liíio,  juzgando  dar 
en  ti  el  golpe  ;  obre  el  caíkigo* 

Sir.  Ya  le  llego  á  decretar. 

Med.  De  qué  modo  i 
Sir .  Renaciendo 
mi  cariñofa  amírtad 

Le  alz.a,  y  le  abraca. 
en  los  brazos  ;  que  el  que  tiene 
un  corazón  tan  real 
como  yo  ,  fiempre  volví® 
honras  por  agravios  ,  ya 
eftás  perdonado. 

Med.  Ahora 

íi  que  llego  á  penetrar, 
que  eres  digno  de  ma9  lauros* 
que  los  que  el  pueblo  te  dá. 

Araf.  Vamos  ,  Señor. 

Emir.  Vamos  ,  Siroe. 

Sir.  Vamos :  lleguen  á  parar 
tantos  fufios  y  tormentos, 
todos  en  gloriofa  paz. 

Vanfe  ;  dejlubrefe  platea  de  Palacio  ,  y 
fale  Cofdroas  con  infignias  reales  defen¬ 
dían  do  fe  de  algunos  conjurados  con  la 
efpada  ,  a  quienes  acompaña 
Afcenio . 

Rey.  Hq  vano  intentáis  rendirme, 
barbaros  ,  pues  aunque  fea 
en  las  aras  de  la  muerte, 
me  habéis  de  hallar  con  defeníá. 

Afc.  Ved  ,  Perfas  ,  que  es  vueftro  Rey. 
Uno.  ¿Qué  importará  que  lo  fea, 
ii  ha  muerto  al  Principe  Siroe 
inocente  £  Muera. 


Cosdroas  y  Siroe . 


Todos ,  Muera»  ,  . 

Riñendo  arrodillafe  el  Rey*  van  a  herirte 
y  frite  Emir  a  con  el  acero  defmtdoyy  los 
detiene  lev  untando  fe  el  Rey, 

Emir,  Detened  el  fiero  golpe, 
fupueíto  que  le  reíervan 
para,  mi  los  altos  Diofes. 

Rey.  Cómo  aleve  ? 

Emir.  Como  ordenan 

que  falo  mi  acero  vengue 
lo  grande  de  mis  ofenfas  : 
muere  á  mis  iras... 

Va  a  herirle  ;y  fale  Siroe  y  la  comparfa 
y  todos  ;  y  fe  admira  el  Rey  de 
verle. 

Sir .  Derente  : 

baila  ya  ,  Emira  ,  la  ciega 
obítinacion  ;  tu ,  amado  padre, 
dame  los  brazos  ,  no  temas, 
que  antes  perderé  mil  vidas, 
que  aqui  ninguno  te  ofenda,  abra&ale. 

Rey .  Que  vives ,  Siroe  !  No  aparres 
de  mi  tan  dulce  cadena  ; 
quien  ha  guardado  tu  vida? 

S ir.  Arafe  fué. 

Rey.  ¡O  quien  pudiera 
(  defengañado  de  todo  ) 
pagar  lealtad  y  clemencia  f 
Vafallos ,  deudos  y  amigos. 

Corte  iluftre  de  la  Perfia, 
vencerfe  un  hombre  aO  mifmo 
es  la  hazaña  mas  excelfa. 

Yo  foi  aquel  monílruo  horrible, 
aquella  indomable  fiera, 
aquel  cocodrillo  aleve, 
y  aquella  faifa  lírena 
que  con  entrañas  de  roca, 
de  humana  fangre  fe  alienta  ; 
porque  mi  hijo  ,  amado  Siroe, 
muríeíe  ,  con  mano  acerba, 
he  difpueílo  que  acabafe 
á  la  traidor*  violencia 
de  un  verdugo  ,  ó  á  los  filos 
(  mejor  decirfe  pudiera  ) 
de  mi  aleve  tiranía, 
ó  mi  intrepida  fobervia. 

Pero  no  es  tanta  mi  culpa, 
que  no  rubiefe  evidencia 
de  mi  riefgo ,  en  las  traiciones 
altiveces  y  cautelas. 


que  contra  mi  trille  vidt 
ha  maquinado  efa  fiera, 
que  con  el  disfraz  de  Idafpes 
en  mi  palacio  fe  hofpeda, 
refultando  de  mí  muerte 
contra  Siroe  las  fofpechas. 

Perdón  le  pido  á  mi  hijo  ; 
perdón  pido  á  efas  esferas  i 
á  mis  vaíallos  ,  mi  corte, 
rindiendo  el  pecho  por  tierra. 

Yo  os  fupiico  que  el  caíligo 
que  decretó  mi  dureza, 
íe  execute  en  mi ,  que  foi 
acrehedor  á  la  pena  ; 
y  íi  acafo  la  lealtad 
lo  evitare  ,  en  mi  fe  vea 
el  padre  mas  cariñofo, 
y  el  Monarca  que  deíéa 
dar  fatísfaccion  ai  mundo, 
que  arrepentido  proteífca 
fus  delitos  ,  fus  infamias, 
fus  traiciones  y  cautelas. 

Guílofífimo  le  entrego 
el  trono  y  la  filia  regia, 
ficndo  yo  fu  confejero 
vuelto  el  rigor  en  clemencia  $ 
y  pues  veis  que  mi  delito 
el  roílro  me  fonrofea  ; 
cefen  todas  las  difcordias 
trasladando  á  fu  cabeza  Lo  tXCCUtd* 
el  laurel  y  real  adorno  ; 
aclamadle  todos  ,  Perfat, 
diciendo ,  viva  el  invi&o 
/  Monarca  de  toda  Perfia. 

Todos.  Viva  ,  Siroe. 

Sir .  Yo  lo  admito 

por  ler.  Señor,  honras  vueítras. 

Y  volviendo,  bella  Emira, 
á  nueflro  amor  ,  delibera, 
ó  ei  olvidar  la  venganza, 
ó  perderme  á  mi ;  qué  aceptas  * 

Emir.  Aprendiendo  en  ti  piedades* 
quede  la  venganza  muerta  ; 
y  viva  amor. 

Sir.  Ahora  fi 

que  foi  tu  efclavo.  Ea ,  llega, 
adorada  Emira  mía, 
llega  á  mis  brazos. 

Danfe  las  manos. 

Refp.  Qué  buena ! 

vi* 
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vive  ílaco  que  el  pepino 


T  r  age  di  a* 


fe  convirtió  en  berengeaa. 

Med.  Padre,  Siroe  5  confe  fados 
mis  errores ,  y  ya  abfuelta 
la  culpa  por  Siroe  ,  pido 
<  íi  eílá  Laodice  contenta  ) 
fu  mano. 

Rey.  Digo  que  sí  i 
pero  refpondate  ella. 

htiod.  Amor,  pues  no  hai  otro  medio,  ap. 
fu  guílo  hagamos  5  no  fuera 


cortés  fi  me  reusára 
á  nada  ;  mi  mano  es  efla.  S*  U 
Rey.  Feliz  dia. 

Emir .  y  Sir .  Gran  placér. 

Laod.y  Med.  Se  ferenó  la  tormenta. 
Araf.  y  Afc .  Se  logró  nueílro  defeo. 

Tod.  Viva  el  nuevo  Rey  de  Perfía.  CaxAfr 
Sir.  Y  aqui  Senado  difcreto 
tiene  fin  ella  Tragedia... 

Todos.  Pidiendo  todos  perdón, 
de  las  faltas  que  haya  en  ella. 


FIN. 


Barcelona :  En  la  Imprenta  de  Carlos  Gibert  y  T utá> 
Imprefor  y  Librero ,  en  la  Libretería. 


